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A María de la Luz, Anita y Cristi, 
luz de mis ojos 
y alegría de mi corazón 

A Aurelio Tello, 
musicólogo ejemplar. 
amigo sencillo. sincero y generoso. 

A Horacio Franco y la Capella Cervantina, 
estupendos compañeros en la amistad 
y en la aventura siempre gratificante 
de recrear la música y disfrutarla 

Juan Manuel Lara Cárdenas 

Capella Cervantina 1993-1996· 

Horacio Franco, director. 

Alejandra Sánchez, Gabriela Méndez, Nadia Ortega, Bárbara Cerón, 
Laura de la Garza, Eugenia Ramírez, Adriana Medio a, Ibiza S a lazar, 
Laura Urbán, Claudia Montero, Angélica García 

Javier Zúñiga, Gerardo Chávez, Agustín Carmona, José Luis Rivera, 
Enrique Nieto, Amauri Montalvo, Raúl Sánchez, lzkrah Pinto, Erasmo 
Estrada, Enrique Nápoles, Miguel Ángel Silva, Alfredo Lavalley, 
Enrique Espinosa. 





Aquí el alma navega 
por un mar de dulzura, y, finalmente 
en él así se anega 
que ningún accidente 
extraño o peregrino oye o siente. 

¡Oh desmayo dichoso! 
¡Oh muerte que das vida! ¡Oh dulce olvido! 
Durase en tu reposo 
sin ser restituido 
jamás a aqueste bajo y vi l sentido. 

De la Oda a Francisco Salinas* 
de Fray Luis de León, O.S.A. ( 1527-1591) 

Prestemos atento oído a esa música suavísima, 
compañera de la soledad y del silencio. 
Siéntate: mira la bóveda celeste 
tachonada de astros de oro 
Ni aún al más pequeño deja de imitar 
en su armonioso movimiento 
el canto de los ángeles, 
uniendo su voz al coro de los querubines. 
Tal es la annonía de los seres inmortales. 

William Shakespeare (1564-1 616), El mercader de Venecia, 
(acto V, ese. In). 

* Francisco SaJinas ( 1513-1 590). Uno de los grandes teóricos españoles de la música. or­
ganista, catedrático de la Universidad de SaJamanca, autor de un tratado en siete tomos 
titulado De Musica Libri Septem. 
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ranscurrfa el último cuar1o del siglo XVI. Bl remo de la 
Nueva España se habla consolidado como dominio 
español. con sus contrastes y contradicciones dentro de 
la nueva sociedad. En España reinaba Felipe U, " el rey 
prudente" , ltijo y sucesor del emperador Carlos V 
mientras que su representante en la Nueva España era 
Martín Ennquez de Almanza, cuano virrey de 1568 a 

1580, quien gobernara en un periodo no exento de calamidades. 

En la ciudad lacustre de México-Tenochtitlan se había ido generali­
zando un clima de paz y trabajo, que se manifestaba en el apresurado ir y 
venir de los habitantes que confonnaban la pintoresca población de la capi­
tal novohispana: españoles, criollos, mestizos, indígenas, negros, y las 
diferentes castas provenientes de la mezcla de todos ellos. La ciudad lucía 
su " traza europea ·: con sus calles rectillneas cruzadas perpendicularmente 
y bordeadas por casas de techos planos y fachadas de cal y canto. 

Unos cuantos años antes ( 1553) se había fundado la Real y Pontifi­
cia Universidad de México, cuyas primeras cátedras fueran ocupadas por 
algunos de los más notables estudiosos de la época, como frny Alonso de la 
Vera Cruz y Francisco Cervantes de Salazar. Mientras tanto llegaban a 
estas tierras los primeros pintores europeos: Cristóbal de Quezada, Juan de 
Illescas, Simón Pereyns y Francisco de Sumaya entre otros. 

En 1571 se instituía formalmente la lnquisición, cuyo primer repre­
sentante en la Nueva Espru1a fuera don Pedro Moya de Contreras, más 
tarde tercer arzobispo de México. En 1572 llegaban los primeros jesuitas a 
evangelizar, a petición de don Vasco de Quiroga Era la época de Juan 
Pérez Ramírez, nuestro primer dramaturgo; de Juan de la Cueva, Femán 
González de Eslava, Bernardo de Balbuena, Juan Bautista Corvera y Fran­
cisco de Terrazas, nuestro primer poeta lírico. 

La primitiva catedral de México, iniciada por orden de Hemán 
Cortés en 1524 y concluida por fray Juan de Zumá.rraga en 1532, estaba 
emplazada en lo que es el atrio frontal de la catedral actual, orientada de 
este a oeste. Tenía planta basilical con tres naves, portada de estilo 
"clásico" (renacentista herreriano) y su fachada principal dirigida hacia la 
"puerta del perdón". Las columnas que dividían las naves eran de sección 
octagonal {restos de estas columnas, algunas con tallas prehispánicas, aún 
se pueden ver en el atrio de la catedral). 

La nave cenlral, más alta que las laterales, tcrúa techo de tijera de 
estilo mudéjar y había sido dorado por Andrés de la Concha con la ayuda 
de Francisco de Suma ya Las ventanas de las naves laterales tenían vitral es 
emplomados. Por dentro se encontraban tres capillas princi-pales: la del 
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ftbside, la del Bautisterio y la del Santo Sacramento, quiL.á luciendo en sus muros los 
"sambenjtos" de los herejes "reconciliados". 

Ocupando dos intervalos entre los pilares "a los pies del templo" -<X>mo en 
la catedral ac!Ual- . se hallaba el coro, cerrando la nave central Según las apreciacio­
nes de la epoca, el coro era una de las partes más suntuosas. Tenia una reja de madera 
con herrajes y cerrojo y 48 sillas más la del arzobispo, talladas en ayacahuite, coloreadas 
con "agalla fina y caparrosa" y barrut.adas Dentro del coro, un facistor (facistol) de 
hierro con pie triangular El retablo mayor, realizado por A11drés de la Concha. tenía 
seis pinturas de Simón Pereyns 

Esta catedral --en la que resonó la musica de Hemando Franco--estaba con­
denada a desaparecer en cuanto la nueva, cuya construcción se ÍJIIiciara en 1573, estu­
viem en condiciones de servir de recinto acogedor a la comunidad cristiana. Sin 
embargo, en 1584, con motivo del Tercer Concilio Provincial Mexicano, convocado 
por don Pedro Moya de Contreras, se le hicieron importantes refonnas. 1 

La capilla musical de la catedral funcionaba nonnalmente desde 15352 bajo la 
atingente conducción del canórugo Juan Juárez. Desde entonces se empezó a fomlaf y 
enriquecer el archivo musical catedralicio con Las obras de los grandes compositores 
europeos de la époc<l, principalmente españoles. La enseñanza de la música se habla 
establecido fonnalmente como parte de las actividades de la catedral. 

Según eltcstimoruo del canónigo Alonso López del 14 de julio de 1530 

la lglesra (de Méx.tco) en :m cahdad e:; tan bien scrvrda corno la de Sevilla, porque en 
ella se dice cada dia pnma e tcrcta e misa e sexta e nona e vrspcras e completas; y todo 
cantado e con mucho reposo. porque hay para ello harta copia de clengos (entre ellos 
los cantorc:;l como es notorio al pueblo, e todas las fiestas e dorrungos se dice misa e 
vispems u canto de orgWlo [en polifonía!, e se olician con organo e se solcrnn11an las 
pascua~ e las liestas muy hond:um:nte .. ' 

Ciertamente la capiiJa musical debió tener el suficiente personal (al menos 
ocho cantores ) los se1ses) con la necesaria preparación y habilidad para que, con 
ocasión de las exequias del emperador Carlos V, celebrndas en la ciudad de México 
los dlas 29 y 10 de noviembre de 1559, estuviera en condiciones de interpretar el Offi­
cJum Defunctorum del compositor sevillano Cristóbal de Morales (ca. 1500-1553) y 
otras obras del maestro de capilla LáL.aro del Álamo (ca 1530-1570), bajo la direc­
ción del mismo .. con tanta devoción y suavidad de voces !dice Francisco Cervantes 
de Salazar] que levantaba los espíritus" 4 

1 M.Utuel ToussamL •¡A, pnm1t1va catedral de Mcx1co En Emmanuel Carballo y Jose Lu1, MlVtínez 
(compllo.dorcs). P6[1,ma• JObrl! la ciudtul de Mt:rico. 1469-1987 MéXICO Consejo de la Crómc11 de la 
C1udad de Mé'CICO. 19lili. pp 40-42 

2 Ld Cap11la Mus1c.11 empeLÓ a tunclonarfonnalmcnte baJO la direcc10n del canómgo Juan Jui\re7 con mo­
hvo de la n::ccpc1on que hilO el cah1ldo de la catedral al virrey Antomo de Mcndoza el 25 de ngo~lo de 
1535 Véase Roll<lr1 Ste\•cruon. "La mum:a en la L'lllcdral de Mt'CICO PI ,1glo de la lundlltlón" 1/rtt'ro· 

Jonia num 100-101 enc:ro·diCiembre. 191(9 y "Pohfonia sacra de los ~1glos 'CVI )' 'CVII" f:n Juho Es· 
!rada (ed.), Lu tmmco tk .\lrxrco, 1 Hiuorla 1 Prnodo vrrrrlnal (IJJ0-18/0) Mex1co. UNAM, lnslltulo 
de lnvcsllgac1on~ &tclu:.u, 1986. p 47 

' U11 rlrrcouocido crdulorio rkl ~igfo rn perrrnl't:irmc a lo Catedral MrtropolF/011(1 dt Alé'Cico. Cillldo en 
Lota M Spell, " lA• mu!I~J en la c!Uednd de Méx1co en el s1glo XVl " 77w 1/lspamc Amenctm 11/.\/orlca/ 
Rn•itot> vol )(XV! num l .1gosto 1946, p 219 

4 
fr.m"so::o Cc:r\'illlte de: s~taur, México m /55<1 y tumulo imprrla/ Edmundo O'Gorman (c:d) Mhtco: 
PorruB, 1991. p 209 
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En 1570 fray Alonso de Montúfar, segundo arzobispo de México, a cuya instancia 
se logró obtener el pelllliso para la construcción de la catedraJ definitiva, dictó unas 
Ordenanzas para el mejor funcionamiento de la capilla musical. Éstas regulaban tanto 
la conducta personaJ de los miembros del coro -<lérigos, acólitos y músicos- den­
tro y fuera de la catedral, así como el rezo y el canto del oficio y de la misa, según la 
ftmción especifica asignada. a cada uno. 5 

Fray Alonso de Morttúfar, 2• anobUpo de Mhdco (1551-1 Si2) 

En realidad no poseemos datos precisos del número de cantores y " núnis­
triles" (instrumentistas) que confonnaban la capilla musical de la catedral. Con todo, 
se conservan aJgunos nombres de músicos a quienes se menciona en las actas del ca­
bildo catedraJicio, como el antedicho Lázaro del Álamo, originario del Espinar (cerca 
de Segovia), maestro de capilla de 1556 a 1570; Antonio Ramos y el renombrado 
Manuel Rodríguez, organistas; Juan de Victoria, español avecindado en la Puebla de 
los Ángeles donde fungió como maestro de capilla de la catedral antes de serlo en la 
de México entre 1570 y 1574.6 

5 Frny Alonso de Montúfar, O. P., Ordena1rza~ para el coro de lo catedral mericana. 1570, Emst J. Bum1s 
S . J. (ed.). Madrid: José Pomía, 1954 (Biblioteca Tenanitla, 8). 

6 Este compositor fue culpable ante los ojos del virrey Enrlquez de Almanza por haber presentado dos 
pequeños sainetes con los seises (los niños del ooro catedralicio) satirizando la aplicación de los nuevos 
impuestos, por lo cual no tardó en ser " puesi.O a disponibilidad", como se dice ahora. 
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He aqm. en muy breves pmceladas. el escenano en el que se desenvolviÓ la ac­
tividad artisLica del padre Hcmando Franco. llegado a la capital de la N u e\ a Espa~la 
en 1574 procedente de la Capit:utl:t General de Guatemala. 

+ 
.-::3 NOS Ete. 

DON FRAY ALONSO 
DE MONTVFAR, Ar~obifpo 

deMexico. 

la MiferacionJiv(. 
na, Ar~obifpo de! Me­
XICO,ydeel Confcjo 
de fu Magellad : A los 
muy Reverendos , y 

Magoilicos Ocan, y C:tbildo,de 
bucnra Santa lg(cCia.Cathedrnl: ra:. 
Luden J 'E .S V CHR.1STO, nucfuo 
Bien. ~ctieado"<iar orden en la 

A de. 

l'rmrera págma de las Ordenanzas 
tle Fray Altmw1 de Mmrtúfar 
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EL PADRE HElRNANDO FRANCO 

... iiiiiiiiit;i;J emando Franco , primer gran compositor de la historia musical 
mexicana, nació en 1532, el mismo afio en que vio la Luz primera 
Or1ando Lasso. Según su propio testimonio,7 Franco nació en 
Galizuela, una aldea cercana al priorato de Magacela, en el maes­
trasgo de Alcántara. Desde los 10 hasta los 17 años fue mo9o de 
coro (niño cantor) en la catedral de Segovia, junto con Lázaro y 

ll!i!!!l!!~~~~~ Gerónimo del Álamo (esta actividad impulsaba con frecuencia vo-
caciOnes y carreras artísticas de los músicos del Renacimiento). 

Franco y los Álamo tuvieron como maestros en la catedral de Segovia a 
Gerónimo de Espinar (más tarde maestro también de Tomás Luis de Victoria en la 
catedral de Ávila), a Bartolomé de Olaso y a Juan de Almorox.8 Cuando Remando 
Franco llegó a la edad de 14 affos, su nombre fue inscrito en el libro de actas capitu­
lares de la catedral de Segovia, recibiendo un salario anual de 8 ducados, producto de 
su notable habilidad en la música. 

Lamentablemente, fuera de estos datos no conocemos nada más acerca de los 
años juveniles ni de la formación musical y eclesiástica de nuestro compositor. Es 
probable que tanto él como Lázaro y Gerónimo del Álamo y su primo Alonso Tru­
jilJo, hayan pasado a la Nueva Espaffa acompaffando a Mateo Arévalo Sedefi.o, noble 
opulento originario de El Espinar, como parte del séquito de fray Alonso de Mon­
túfar, recién nombrado segundo arzobispo de México, quien tomara posesión de su 
sede el 23 de junio de 1554. Así lo manifestó incluso el propio Arévalo Sedeño 
muchos años después ante el Santo Oficio.9 

No es sino hasta 1573 cuando encontramos el nombre de Hemando Franco 
mencionado en el Liber Capitu/i Sancti Jacobi de la catedral de Guatemala, inscrito 
corno maestro de capilla, jWlto con los nombres de Gerónimo del Álamo y del padre 
Alonso Trujillo, enJista.dos como cantores. 

Lázaro del Álamo fue el primer compositor "profesional" que tuvo la catedral 
de México, 10 sucediendo como maestro de capiUa al canónigo Juan Juá.rez, quien 
sabía de música lo que cualquier clérigo culto sin ser músico de carrera, y mucho 
menos compositor. Por desgracia no se conserva una sola obra de Del Álamo, ni 
siquiera las que menciona Cervantes de Salazar en su Túmulo imperial (publicado por 
Antonio de Espinosa en 1560). Lázaro del Álamo murió en mayo de 1570. Le sucedió 

7 Declaraci6n de Henwndo Frot~eo como testigo de Jerónimo del Álamo otile el Sonro Oficio, 10 de juulo 
d1 1575. Archivo General de la Nación, Ramo de la Inquisición 66, expediente 7 . Véase Robert Stcvcn· 
son, "Remando Franco, el más notable compositor renacentista de MéK"ico". Heterofonla, vol. 11, num. 
11, mano·llbril, 1970, p. 4. 

8 [bid. 

9 Robcrt Stcvenaon: "La música en la. catedral de México. El siglo de la fundación", op. cit., p 18. 

10 Véuo Robert Stcvenson, "Láz.aro del Álamo". Heterofonla, afio 11, núm. 12. mayG-junio, 1970. 
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Juan de Victoria, músico español a quien se considera el primer compositor de música 
escénica que haya vivido en AmCrica. 11 

En 1572 murió fray Alonso de Montúfar. Dos años después fue consagrado 
como tercer arz.obispo de México don Pedro Moya de Contreras, llegado a la Nueva 
España en 1571 como primer inquisidor. El dia de la consagración, 5 de diciembre, y 
el 8, día de la recepción del palio arzobispal, se representaron dos coloquios: uno titu­
lado Desposorio espiritual entre el pastor Pedro y la Iglesia mexicana, del canónigo 
Juan Pérez Ramirez., y otro de Fernán González de Eslava, " clérigo de evangelio" (o sea 
diácono), sobre el mismo asunto. Entre ambos coloquios se representó una farsa en la 
que se criticaba mordazmente la aplicación de las alcabalas, nuevos impuestos sobre 
ventas y permutas decretados por el virrey. Este suceso costó a los autores de las 
representaciones, Juan Pérez Ramírcz, Femán González de Eslava y Juan de Victoria, 
autor y director de la música escénica, ir a dar a la cárcel; además fue causa de que se 
ahondara el distancianúento que ya existía entre el arzobispo Moya de Contreras y el 
virrey Enriquez de Almanza, 12 y de la dimisión de Juan de Victoria del cargo de 
maestro de capilla de la catedral y su posterior deportación a España en 1576. 

Don Pedro Moya Contrmu, 
3" arzobispo de Mlxico (1573-1586) 

Por esta situación de inconformidad y desconfianza por parte del cabildo de la 
catedral hacia los músicos de la capilla, la Ucgada del padre Hemando Franco en 1574 
fue casi providencial. Éste, descontento por la reducción de su salario en la catedral 
de Guatemala en 1573, buscaba junto con su amigo Gerónirno del Álamo y su primo 
Alonso TrujiJio un mejor empleo en otra parte. Según consta en el acta de cabildo 
correspondiente: 

"El viernes 20 de mayo de 1575 se rccibio como maestro de capilla en lugar de Juan de 
Victoria que dixeron se habta d~-pedtdo, al padre Hemando Franco ... " 13 

En la reunión del cabildo en que fue nombrado Franco maestro de capilla de la cate­
dral de México estuvieron presentes nueve canónigos, entre quienes se encontraba el 

11 
Según Stcvcnson en " La mus1ca en la catedrftl de México. El s1g lo de la fundación", op. cit., p. 23, Ju!\11 
de Victoria era originario de Burgos. Fue maestro de oapilla en la catedral de Puebla desde 1 S66 hasta 
1570. año en que sustituyó a LWro de l Álruno en la catedra l de México. 

11 
José Rojas Garciducñas. Et teatro an lo Nucm E1pmia 1111 al •lg lo m . México: SBP, 1973 (SBP.Sctcnta.,, 
101), pp. 56 y S9 

13 Actar capitulare.• /1, fot 308 
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doctor Francisco Cerv~ntes de Salazar. catedrático y rector de la Real y PonLiücia 
Universidad de México y cronista de la ciudad. 

l lemando Franco fungió como director de la capilla musical de la catedral de 
México durante un lapso de die.l ai"ios. de 1575 a 1585. Con él, apoyado por el ar.w­
bispo Moya de Contreras. la música catedralicia alcanzó su apogeo en ese siglo. pues 
el cabildo contrató nuevos cantores e instnunenlistas. se aumentaron los salarios y se 
enriqueció el archivo musical. Así se aseguraba el cabildo de que los cantores y los 
ministriles no aceptar<m otros empleos. en detrimento del buen funcionamiento de la 
c~pilla musical. 

La satisfacción que les causaba al arzobispo y al cabildo ver la catedral trul 
bien servida por el p~dre Franco y la cap illa musicaJ se ren~;a en la carta que don Pe­
dro Moya de Contreras dirigió al rey Fel ipe 11 el 30 de octubre de 1580, pidiendo para 
el compositor la prebenda vacante en el cabildo por la muene del canónigo Manuel de 
N~va. Dice el documento· 

1 la seis años que e:; maestro de capilla 1 lemando Franco. natural de Fregedal. dc edad 
de ma<; de cuarenta > cmco años. sacerdote de mu) buena v1da y ejemplo. y entiende 
b1en. y en lu mus1ca y compostura [compos1ci6nj es tan diestro y sufic1ente cuanto se 
puede hullur en Espm1u. y a..;i ha puesto la capilla en mucho orden: s u:mdo vuestra ma­
¡cstad sc1vido de huccrle merced cslariu en el b1en cmplcacL9 esw rucion y la Iglesia, re­
ctbiria utilidad y mcrcl.-d por lenerlc con mas seguridad en su mimsteno 14 

El re) concedió gustoso lo que te solicitaba el arzobispo Frru1co fue promovido a la 
dignidad de canónigo y su sueldo incrementado significativamente. El cabildo estaba 
tan satisfecho con el desempeño de Franco que. en 1579. sin titubear. apoyó en la 
deuda que teniru1 tanto Franco como su primo el padre Tn•.iillo con el corregidor Ro­
drigo Sánchez de Obregón ''teniendo respecto a que esta dicha iglesia se tiene por 
bien servida" 15 

Sin embargo. en 1582, como aumentabrul los gastos de la construcción de la 
nueva catedral -la actual-. el cabildo decidió reducir drásticamente tos sueldos de 
tos músicos incluyendo el del maestro de capilla. quien se vio más afectado que los 
demás, porque su sueldo fue disminuido prácticamente a la mitad. 

Como resultado de esta medida el domingo 10 de julio de dicho año todos re­
nunciaron en masa, encabet.ados por el padre Frnnco y su primo El conflicto se pro­
longó hasta el 2 de agosto y el cabildo, ante la persistente negativa de Frru1co a 
retomar su fwtción, llegó incluso a proponer el cargo de maestro de capiJla a uno de 
los ministriles llamado Francisco Cové.UTUbias y a su llijo Álvaro. Ellos lo rechazaron 
con indignación. argumentando que con ese saJario no podtían sostenerse y por lo 
tanto buscatían otro remcdio.16 

Por fin, y gracias de nuevo a la intervención del arzobispo Moya de Contrerns 
se resolvió el connicto. La capilla musical se reintegró a sus funciones: volvieron a 
resonar tos crultos en las celebraciones para esplendor de la liturgia y de la catedra! 

En los 10 ru1os que liemando Franco desempeñó el magisterio de capilla en la 
cMcdral de México seguramente no sólo tuvo a su cargo la co mposición y dirección 
de la música para las celebraciones ordinarias y especiales de la liturgia. Quit..í par­
ticipó también en las celebraciones de interés común de la sociedad novohispana. 

•~ Frnncisco del Pnso y Troncoso. Epistolarío de lo Ntwt·n IJ:.•potla. \IOI '<11 México: Antigua Lihr~na Ro­
hrcdo. de Jos~ Porrua e hí1os. 1940. pp 233 y 115. 

•~ Aclm copítulare' 111. tot 149 

16 V.:.tsc Rohcrt Stcv.:n~on. " llcnt.tndo Fram:o. d IOIL\ ntlt,thle compo~tlor r.:n.tccnllst!l de Mc"co tlf' Cll 
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dada la importancia de un cargo como el de maestro de capilla de la .. iglesia mayor". 
Un qjcmplo de ello sería la festividad llevada a cabo en la insigne catedral de México 
en el rulo de 1578 "en colocacion de las Sanctas Reliquias que el muy Sancto Padre 
Gregario Xlll les envio" 

Esta festividad está descrita prolijamente en la Carta del padre Pedro Morales 
de la Compmlía de Jesús. para el muy reverendo padre Everardo ¡\;fercuriano, 
general de la misma Compaflfa, documento publicado en 1579 por Antonio Ri­
cardo.17 En el relato se describe con detalle el fcstqjo que duró una semana -como se acos­
tumbraba celebrar los grru1dcs acontecimientos en aquella época- a pan ir del Día de 
Todos los Santos (1 de noviembre). y se hace referencia a procesiones con imágenes, 
cmccs, pendones. gallardetes, arcos uiunfales imponentes construidos en los cruces 
de las cal les principales del centro de la ciudad, hechos de cantera blanca o ''rústica", 
adamados con artesones. labrados. pinturas alegóricas y cartelas con poemas, versos 
y sentencias en esprulol, latin y " toscano" (italiru10), o bien, adornadas de flores y 
plumcría: bailes de indios, repiques de campanas, noches de fiesta con luminarias y 
fuegos de artificio, tabernáculos erigidos por los distintos gremios de artesanos. repre­
sentaciones tcatraJes. coloquios. entremeses, certámenes poéticos y juegos de cañas. 

En todo ello la música tuvo un papel relevante, pues desde el Dia de Todos 
Santos hubo solemnísimas vísperas "con grande musica de voces e instrumentos". EL 
virrey Enrique¿ de Alrnanza ordenó '"que se llamara indios musicos". Hubo bailes de 
niiios indios con .. canto de organo" (canciones polifónicas) a cuatro voces y en len­
gua nahuMl. con nautas y teponazt/1 En otro lugar y en otro momento se escuchó un 
so.lista y un coro. <lcomprulados por sacabuche o trompeta. Más tarde, al llegar la 
procesión al quinto arco. en el patio del colegio j esuita de San Pedro y San Pablo. "se 
dijo la misa en la que se cantaron muchas coplas, entre cUas una ensalada bastante 
larga". Los restantes días. sobre todo en las representaciones, diálogos y coloqujos, 
"se cantaron vi llanescas, motetes, coplas, vi llru1cicos, con acompruiamiento de come­
tas, chirimjas y sacabuches ".1 

R 
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Esc11do de armas del virrey 
Martfn Enrfquez de Almanza 

1? Vca!oc c~lc rd.110 en .lose RoJlL' G..rc1ducrla..,, fenl(l,\ lítcrnno.•· del Virreinato. MéXICO. M1guel Ángel 
l'nm1n. 192< 1 (Col Tlatnlll, !<), p 94, 
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Desgraciadamente para esa fecha ya habia muerto don Francisco Cervantes de 
Sal azar, cronista de la ciudad de México (murió en J 575), quien nos hubiera aportado 
datos más precisos sobre los artistas que to maron parte en esa festividad, como lo 
hizo en la descripción de las exequias del emperador Carlos V. Con toda seg11ridad 
habría aparecido allí el nombre de Hemando Franco. Los cronistas posteriores no 
consideraron importante consignar los nombres de per.;on~jes -ni siquiera de los 
maestros de capilla de la catedral, que ciertamente eran figuras relevantes en la so­
ciedad novohispana- al narrar los sucesos notables en la vida de la ciudad, como no 
fueran los de los nobles o fllllcionarios del gobierno virreina!. por más irrelevantes 
que al1ora nos parezcan. 

Para algún acontecimiento como el referido anteriom1ente el padre Franco 
habria compuesto las dos obras en náhuatl -un pequeño motete a cinco voces y un 
villancico a cuatro- que se le atribuyen. 

Hemando Franco murió el 28 de noviembre de 1585 a las tres de la tarde. Ten­
dria alrededor de 53 al'ios de edad. El cabildo acordó que fuera sepultado en la capilla 
principal de la primitiva catedral, atrfts del asiento del virrey. Pero. después de la de­
molición de la primitiva catedral, ¿dónde se encontrará ahora la tumba del primero de 
nuestros grandes compositores? 
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emando Franco es el primer compositor conocido en la lúsloria de 
la música mexicana del cual se conservan obras en las catedrales 
de México, Puebla y Guatemala, así como en los acervos musi­
cales del Museo Nacional del Virreinato en Tepotzotlán, Estado 

II!!~!!!!!!!!~~!!!!EIJ de México, y en la Biblioteca Newberry de Chicago, Illinois, EUA. 

Franco. corno contrapuntista, fue un notable representante del arte polifónico 
franco-flamenco. que recibió las influencias determinantes de compositores como Hein­
rich lsaac, Alexander Agrícola Antoine Busnois, Johannes Tinctoris, Loyset Compere, 
Antoine Brurnel, Josquin des Pres y Jakob Obrecht, todos herederos del arte de Dufay, 
BiJlchois y Ockeghem, y cuyas obras llenaban el Cancionero de la Catedral de Segovia. 

Sin duda también recibió -más directamente- la influencia de los polifonis­
tas de la Escuela Sevillana: Cristóbal de Morales. Pedro y Francisco Guerrero y Bar­
tolomé de Escobcdo. y de los músicos notables de la capilla imperial de Carlos V 
-como Nicolás Gombert- frecuentemente de visita en Espaiia por las andanzas 
políticas y guerreras del emperador. 

La música de Franco ostenta en algunas de sus obras rasgos arcaicos para su 
época, si se tiene en cuenta que fue contemporáneo de PaJes trina (1 525-1 594), Or­
lando Lasso ( 1532-1594) y Andrés Gabrieli (1510- 1586), entre otros. Giros melódicos 
que recuerdan la ''cadencia Landino", mayor presencia de acordes "vacíos" (sin 3a.) que 
en las obras de otros compositores. y algunas series de 4as. paralelas aparecen -por 
ejemplo- en sus misas breves, en la Lamentación de Jeremías y en el !vfiserére. 
Otras de sus obras, en cambio. poseen w1a plenitud sonora acorde a su época. 

Las obras de Hemando Franco se caracterizan en general por un preponderante 
diatonismo, basado en la adecuación de su pensamiento musical a la esencia de Jos 
modos "eclesiásticos" --que por otra parte eran la materia prima utilizada por todos 
los compositores de la época- ; un cromatismo elemental, un hábil manejo del con­
trapunto y la utiliLación inteligente e imaginativa de los recursos vocales propios de 
las cape/las renacentistas. Todo esto da a su música un sabor grave y austero pero re­
fmado, no exento del misticismo que caracLerizó al espíritu hispano del siglo XVI. 

Por ello, musicólogos nacionales y extranjeros que hemos tenido contacto con 
sus obras, coincidimos en afirmar que Hemando Franco es el más notable compositor 
renacentista del siglo xvr en América, j unto con Gutierre Femández Hidalgo ( 1553-
1620), maestro de capilla en Bogotá, Quito y La Plata, hoy Sucre, Bolivia. 

Como dc;ié anotado antes, la catedral de México contó desde el principio con 
un maestro de capilla: el canónigo Juan Juárez, susti tuido en 1556 por Lázaro del 
Álamo, primer compositor europeo llegado a México. A la muerte de Del Álamo 
(1570). Juan de Victoria, connotado y diestro compositor, ocupó su cargo. Sin em­
bargo, de ninguno de los Lres pcrson~jes mencionados, se ha conservado una so la 
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obra. Es Hemru1do Franco. sucesor de Victoria. el primero de quien se conserva al­
rededor de una cincuentena de obras. suficientemente acreditadas en los libros de coro 
existentes en los repositorios arriba citados 

Por cierto que en ningún libro de coro Frru1co aparece mencionado como Jler­
nando. sino como Fernando o Ferdmmulus, en latin Como Hemando. sólo aparece en 
las élctas cabíldicias y en los documentos de 1;, Inquisición 

Misas. motetes. salmos. hinmos. un;, .. lamentación". responsorios. salves y 
magnijicat.\' a 4. 5 y 6 voces. constituyen la herencia musical legada por Frcl.J1co que 
los avatares del tiempo ) de la historia han pemlitido llegar a nuestras llléU10S 

En el Libro de coro 11 del Archivo de la Catedral de México. que contiene 
música para la Semana Sru1ta, se encuentra la Lamentátio lfleremíae, entre obras de 
Antonio Rodriguet. de Mma ((,-1643}, Luis Coronado (t.· IM8) y Frru1cisco Lópet. 
Capillas (ca. 1608-1674). todos ellos maestros de capilla de la catedral de México 
posteriores a Frru1co 

En otro libro. que casual y afortunadamente descubrí en diciembre de 1 990 en 
el mismo archivo de la Catedral de México. se encuentréU1 las tres núsas breves. el 
l 'ídi áquam (repetido en el !.ibro de coro 111), el himno O redémptor. el motete Cilrís­
lus fáctu.,· est, el invitatorio Surréxit dóminus vére y el salmo pcn itencial Miserére 
méi, Déus (que aparece también en un libro de coro que se encuentra en la Biblioteca 
Newberry de Chicago) 

Este libro de coro de la Catedral de México. desconocido hasta ahora } no in­
cluido en los catálogos formulados por Stevenson y Stanford. mide 56 centímetros de 
largo por 38 de ru1cho y 6 de gmeso No tiene el nombre del punctator ni del mbica­
tor (el dib~jru1te de las notas y el ilustrador). El único dato que aparece es el año de 
173 1 en la úllirna página. La numeración de los folios llega hasta el 98 y las obras de 
Frru1co se encuentran entre los folios 47 y 85 Algunas hojas con numeración repetida. 
quizá fueron agregadas postcrionnente. Este libro incluye obras de Antonio Ro­
drigue/. de Mata. Frru1cisco López Capillas (contenidas también en el Libro de coro 
VIII), Hemando Franco, Antonio de Salat.ar. Manuel de Sumaya y del compositor 
sevillru10 Frru1cisco Guerrero. contemporáneo de Franco, todas ellas dib4jadas por 
diferentes pune/atores de desigual habilidad. El volumen tiene cubiertas de madera 
forradas de cuero ---como era lo usual-. h~jas de papel grueso y resistente al uso. y 
cierres de cuero que ya no funcionru1 Las cubiertas están adornadas con figuras 
geométricas doradas de líneas delgadas. 

En la Catedral de Puebla las obrns de Franco se locali7..an en tos 1 ibros de coro t, n. 
111. XIX y xx. En el Libro de coro 1 se encuentran dos salves:. en el 11, el motete /1/onstrn te 
esse 111atrem. (repetido en el XL\'); en el 111 hay salmos. responsorios y lecciones del 
oficio de difuntos que coinciden con los que se encuentran en el extraviado Códice del 
Convento del Carmen y con los del Libro de coro 111 del archivo de la Catedral de 
México, en el XIX el motete Arbor decóra et fúlgida. sin tex1o. y el salmo Déxit Dóminus 
en los tonos IV y v. también sin texto. junto con la repetición del motete /1/onstrn te 
esse matrem del Libro de coro 11. Por último. en el Libro de coro X\' se encuentra el segtmdo 
Aspérges me que presento en este primer volumen de las obras de Hemando Franco. 

Es particularmente notable el libro de coro conocido como Códice Franco. 
custodiado actualmente en el Museo Nacional del Virreinato en Tcpotzotlán. Estado 
de México Contiene 14 de los 16 magníjicats en los ocho tonos eclesiásticos que 
compuso Franco. siguiendo la prácúca ordinaria de los maestros de capilla de proveer 
la música para el oficio de vísperas. Faltan los dos magnfjicats del lit tono. 

Este libro se hi1.o por iniciaúva del sucesor de Franco. Juan Hemándet~ quien 
le profesaba una grru1 admiración y respeto Data del ruio 16 11 y resulta algo pequerio 
si se te compara con los demás libros de coro de dimensiones imprcsionaJites. Tiene 



hojas de pergamino con un dibujo musical extremadamente cuidadoso y bello, her­
mosas vii'íetas y letras capitulares exquisitas, posiblemente debidas al arte maravilloso 
de Luis Lagarto de la Vega. No tiene el nombre del punctator ni algún otro dato, 
salvo el nombre del compositor en la parte superior de las páginas. 19 

Los magniflcats del Códice Franco -ya mutilado cuando llegó a rormarparte 
del acervo musical del Museo del Virreinato- fueron transcritos a la notación musical 
actual y editados en 1965 por Stevcn Barwick con el patrocinio de la Southem lllinois 
University Press. Nosotros los daremos a la luz nuevamente junto con los motetes y 
las antífonas marianas del mismo composi.tor en el segundo volumen de sus obras. 

Se encuentran obras de Hemando Franco también en la catedral de Guatemala 
(los libros de coro 1 y ll) , y en JacaJtcnango, Guatemala (en un libro sin nwneración). 
En la Biblioteca Ncwbcrry de Chicago se conservan copias de obras existentes en el 
archivo de la Catedral de México, en libros de coro llegados a esa institución desde 
rmes del siglo pasado.20 

A Hemando Franco se le atribuyen desde 1934 dos pequeñas obras con texto 
en náhuaU,21 invocaciones a la Virgen María, muy parecidas a las que se encuentran 
en las "doctrinas cristianas" como la de fray Pedro de Gante o de rray Juan de la 
Ammciación, o en el Tratado sobre los Pecados Capitales de fray Andrés de Olmos. 
Ambas son de muy distinto carácter y factura, y en un tiempo se atribuyeron a un no­
ble indígena homónimo del compositor, de quien seria Sil ahUado de bautismo, 
opinión poco aceptada actualmente. Dichas obras se encuentran en el Códice Valdés, 
así llamado en honor de Octaviano VaJdés, canónigo de la catedral de México, quien 
habiéndolo recibido de los habitantes de su pueblo nativo, Cacalomacán, Est.ado de 
México, lo custodió desde 193 1 ?2 

En el Códice del Convento del Carmen se encuentran dos pequeños respon­
sorios del oficio de difuntos (Peccántem me quotfdie y Meménto méi, Déus) asig­
nados a Remando Franco. Éstos fueron publicados en 1952 en el volwnen t de la serie 
Tesoro de la Música Polifónica en México por el musicólogo español Jesús Bal y 
Gay. Desde runes de que Bal y Gay hiciera la transcripción de las obras del dicho 
códice, éste ya se había extravtado. Bal y Gay recurrió para la realización de Sil tra­
bajo a un micro 111m proveniente de la Biblioteca del Congreso de Estados Unidos de 
América, División de Músiea?3 Afortunadamente las obras franquianas del men­
cionado códice se encuentran repetidas en el Libro de coro flf del archivo de la Cate­
dral de México, que contiene todo un Officium Defimctórum, y en el Libro de coro fJ1 

del archivo de la Catedral de Puebla. el cuaJ contiene además música de otros autores: 
Francisco Guerrero, Cristóbal de Morales, Juan Gutiérrez de Padilla, Gonzalo Mendes 
Saldanha, Manuel Tavares, cte., también para el oficio de difuntos. 

19 t~stl! y lo.• dcm:IS l tbros d~ coro qu-e se custodian en el Musco Nacional del Virreinato, pertenecieron 

origmalmcnte alarchtvo de la Catcctal Metropolitana de Méxtco. a donde espero que regresen pronto y 
que ~e les cutdc por lo menos como se le~ cuida ahora. Por desgracia 1~ belleza de este libro ha at.raido 
sobre él. como ha succdtdo con muchos otros, la codicta de atgun o algunos vándalos ··cultos" -¿podrá 

~cr tal pM.tdOJ·•'/- quienes por apod:rnrse de las bellisimas viñetas han mutilado el libro dejando ancom­
plcta la mus u:a 

20 
Ro!Jen St~vcnson. " l'ohlonld sacr.L de los s tglos XVI y XVII'', op ciL. pp. 47. 51, 57-58. 

~1 
Gahnd Saldivar, IIHIOria de la "'"'ÍC(I "" Mvaco (epoca.f precorte<iano y caloniol) Mexico SEP. Dc­

partruncnto d.: Bcii:L\ Arte..~. 1934. pp 102-106. Allf apurecen reproducciones facstmilares de am!Jas 
ohra~ en notacton mensura( 

22 
Rohert St~v~nson. Renai.l'.vrmce ami Boroque Musical SourceJ in the America:t. WashtnbrtOn, D.C.: 

U en eral S.:crclan:•" Organtlltlton ot American Sta.tcs, 1970. p. 13 l. Desg,acitldll.lllcntc. h;!.sta ahora, el 
('(ldi('e Va/de\ tambtón se halla cxtravmdo. en el meJor de Jos casos ade>mando la mans16n de algún 

"etmocctlor d~ hucn gusto". IIUIZá en el e"'lrnnjero, privando Al resto del mundo de las n qucus de su 
contcntdo rnus tcal 

21 1/ml. p. 133 
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r.ANDO F lRA :\f C' O 

~...,.¡•~11 n este primer volumen de las obras de Hemando Fnmco se in­
cluyen seis composiciones que no llevan el nombre de su autor. 
Son los motetes responsoriales Aspérges me (1) y Vídi ár¡uam , y 
los himnos Vexíllo régis, Saltíti.~ lmmánae sátor. Quicúmr¡ue 
Chrfstum quaéritis y Ut r¡uéant llrxis. Sin embargo, todos con­
tienen elementos particulares que me inclinan a atribuírselos. 

Las tres primeras obras mencionadas se encuentran en el Libro de coro 111 del 
Archivo de la catedral de México; las otras tres en el Libro de coro V del núsmo ar­
chjvo. El Libro de coro /JI contiene un Offlcium Defunctórum completo. esto es. la 
música del invitatorio. de los salmos, de los responsorios y lecciones de maitines?4 

de la misa y de los responsos exequiales de los difuntos. Pero tambi.én incluye otras 
obras que no pertenecen a dicho oflcio, como el A.\pér!!,es me, el Vídi áquam, el 
Vex ílla Régis y otros salmos ajenos al mismo. 

El O.fficium Defunclórum, lo reitero, no tiene el nombre del autor. pero algunas de 
sus partes (Peccántem me quotídie; Nkménto méi. publicadas en el volumen 1 de Tesoro 
de la Música Polifónica en México; Párce mfhi, Dómine; Qui Láznrum resuscilásti: 
Dómine, ne in jitróre tuo; Exaudlvit Dóminus: Quónimn non es/ in mórle; Requiéscat 
in páce), aparecen en el Códice del Convento del Carmen y en el Libro de coro 111 del 
Arclúvo de la Catedral de Puebla, especificamerue atribilldas a Hemando Franco. 

El motete responsorial Vfdi áquam tampoco aparece con nombre de autor en el 
Libro de coro JI! del Archivo de la catedral de México, pero en cambio aparece 
atribuido a Franco en el libro de coro que descubrí en 1990. 

24 Los maitines son parte do lo que se conoce como Officirmr Divinum, savrcio qu.: JUnto t:on la /lli i(J, 
constituyen la alabanza oficial de la Iglesia cristiana. Este 0./Jicium Divírmm, origmado de.~de lo~ 
primeros s1glos del cristianismo, adquirió los rasgos principales d() su conliguracion a partir de la 
aparición del monacato en los siglos IV y v, y se organizó ~istemálicamen1e en la época de Snn Benito de 
Nursia (t543), fundador de la orden benedictina 
El olioio se dividía - y se divide aún- en ocho horm con6nicns: mrritinct, lrrudl"s. prima, tercia . .H!rla. 
nona, V1$pera.f y comp/etal, repartida.~ a lo largo de las 24 horas del dra. Todas dlns mcluycn .:1 canto de 
salmos, lumnos, lecturas de textos propios paro In reflexión. cantos interleccional;;:s (responson M) y or.l· 
e iones. Los textos son seleccionados s~:gún la fiesta que se conmemora cada dia. y su unportancm dentro 
del :u1o lit6rgico. De estas horas canonica.r las más solemnes -y por lo mismo las mós extt:nsa.<- .:ran 
los maitines, los laudes y las vlspera.r Los maltínes (matutfmmr) se cantaban a la mctha noche y sollru1 
ser los más nutridos de can1os y lecturas, Jos lmtdes al alba (laudes mrrtutinac). y las ••ispcrm al atardecer 
(del latln vé.vpem, In tarde). Por último, las comp/etm· se entonab:u1 al :mochcccr. ant.:s de cnlrcgan<~: ul 
descanso. Estas ernn las " horas mayores" <1ue se celebraban cuando se disponía de m á~ t1cmpo \!n el dm 
En crunbro, las " horas menores"; prima, tercia, .1·exta y 110110, tenían menor numero d.: canto~ y lecturas. 
más sencillos y breves, puesto que se efectuaban durante el tiempo labornhk del din. De cstn mMcm se 
oumplla en In Edad Media ell.ema de la Regla de San Benito: Oro etlabora (reza v tml>aJa) 
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Tanto el hecho de estar en el mismo Libro de coro 111, como sobre todo las 
características estilísticas del himno Vexilla Régis, me persuaden a asignarlo también 
al mencionado compositor. Dichas características son: la textura contrapuntistica, el 
uso de los timbres voe<:l1es semejmtte al lvflserére, la armonía generada en el modo 
dórico medieval, la corresponde;1cia de estos mismos elementos en la estrofa Árbor 
decóra el jiílgida del Libro de coro XIX del Archivo de la Catedral de Puebla donde sí 
aparece el nombre de Franco (véase la ilustración de la pág.). Lo mismo sucede con el 
Aspérges me (l), cuya sonoridad recuerda la música gótica de Ockeghern. 

Parte del Superius de Árbor decóra el fúlgida 

Pareciera que por ser runpliamente conocidas tales obras entre el personal del 
cabildo y del coro catedralicios, el artífice del libro no consideró necesario consignar 
el nombre del autor. circunstancia algo frecuente en los libros de coro. Por el con­
trario. las restames obras del mismo libro, de compositores más recientes, quizá no 
La:!\ bien conocidas como las anteriores, si tienen los nombres de los autores para evi­
tar cualquier posible equívoco Así sabemos ahora qtle los salmos Quía incfinávit y 
C01¡fitébor tíhi son de Fabián Pérez Ximeno (1595-1654), y el magníficat con que 
concluye el antes citado Libro de coro 111 es de Luis Coronado (¿-1 648). (ambos com­
positores wmbién maestros de capilla de la Catedral de México). 

E:<iste en el Libro de coro 11 del Archivo de la Catedral de Méxjco un pequeño 
verso (Páter, in mánus túas) con el nombre de Hemando Franco. En este caso me 
parece que di cho verso más bien debe atribuirse a Luis Coronado. como parte de la 
Pas1ón según San l.r1cas de este compositor. En las obras de franco. nunca aparecen 
annaduras con dos bemoles. como sí sucede en las cuatro pasiones de Coronado del 
Libro de c(}ro 11. elaboradas con un sentido ya más tonal que modal. 

Los restantes himnos (Salúlis lfumánae Sátor, Quicúmque Chrístum quaéritis 

y Ut quéant lóxis) se encuentran en el Libro de coro V del Archivo de la Catedral de 
México que contiene música para el oficio de visperas,25 anónima en su mayor parte. 
Sólo algunas obras de dicho libro están atribuidas especificamente a compositores 
como Joscph de Loaysa ( 1625?-1 696?). Antonio de Salazar (1 650-J 7 15) y Manuel de 
Sumaya ( 1676?-1755). 

En ninguna parte aparecen los antedichos hinmos atribuidos a Hemando 
Franco. Sin embargo. estos muestrnn un carácter austero y solemne; una estructura 
modal muy dependiente aún del oktoecos medievaJ; motivos melódicos sencillos y 
breves que forman la base de las imitaciones; procesos cadenciales que no recurren 
aún al juego de los grados v-1 de sus respectivas esC<:lJas, salvo en la cadencia fmal; 
tendencia a dar sonjdos muy graves a la parte del Alto. -como en el himno Ut 

2~ VcnNc 111 uut.1antcn or 
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quéanl láxis- , etc. A todo esto, se agrega la presencia de lo que el Dr. Stevcnson 
llama el " tresillo de Josquin".26 un pequeño motivo melódico en ritmo temario 
-dentro del ritmo binario de toda la obra- constituido siempre por el siguiente 

~ 

juego de notas: J .t )> J que sólo he hallado en las obras de Franco (por ejemplo, en 
el 2° magnífica/ de primer tono, verso 12, y en el 2° magníficat de octavo tono, versos 
2 y 10 del Códice Franco, y en la Salve a 5 voces del Libro de coro 1 del Archivo de 
la Catedral de Puebla), y nunca en las más de 300 obras de otros compositores 
novohispanos que he transcrito?7 Por eso, y asumiendo el riesgo de estar equivo­
cado, considero que estas obras se podrían atribuir al primer gran compositor de nues­
tra historia musical. 

/ _ti 

u n pro- p\U oo - 1 - r\nln~ -la. - 1 - t~ 4• -I«A I- - di\ d& _1_ 
r- ~ 111a· " _,.. , ,... 

~ .... ¡u pro- plotr DO ¡- str= sa - tu -¡tun de • sc:e.o ldJt_ de OC»-
·-. ¡us. 

l' -· Id pro -plotr DO ·1 • stram sa. - ba -1 leRI de · sctll - ¡41t .a[e ocz 'U.•. 1 

e& ro -p pi.U 110-.rtnm sa. • !u • tnn de . S«D . dlt de e~ . lls. 

Fragmento del Credo de la MISa Pangc Lingua de Josqum des Pres (1440-1521). 

26 Robcrt Stevenson, Lo mu11co en lo.1 coiiJdr.11tB elpoiiola.l dt>l Siglo de Oro Madnd. Ahal\l.a Ed1torial, 

1993, pp. 6.5, 124 y 130 

27 Tambi6n he encontrndo el " tresillo de Josc1uin" en los magnljicots del compositor ccsarau¡;u~tano s~­
hashán Aguilem de lleredia ( 1.56.5-1627), contenidos en un libro de coro Impreso e n Zam¡;o7n. Esp:úía, 

en 16 18. Este libro perteneciÓ desde el pnmer cuarto del Siglo XVII al a1'1.:h1vo de la catcdml de Mcx1co ~ 
se conserva ahora en el Museo ac1onal del Virreinato en Tcpotzotlán, E~tndo dc Mex1co. 
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§O lB JR lE LA 1r iRAN§C R IT TIJ>C HÓ N 
][) JE l ,A§ OBJRA § 

obre la transcripción de las obras de Hernando Franco que con­
tiene el presente volumen, es necesario comentar los detalles 

..._W..,.J'or::JI siguientes: 

1. ÍNCIPIT 

Toda la música de Hemando Franco, como la de los compositores contemporáneos 
suyos, utiliza la notación mensura/ propia de la época Por ello fue necesario transcribir 
dicha música a la notación actual. Para que los intérpretes tengan una idea más clara 
de la notación original de cada obra, incluyo el ínc1pit de la mism~ con sus signos rít­
micos y las claves de cada voz. 

2 . CLAVES DEL TENOR Y DEL ALTO 

Siguiendo la tradición de algunos transcriptores de música antigua como monseñor 
1 Iiginio Anglés y otros, indico la parte del tenor con una clave de do en la cuarta 
linea, superpuesta a la clave de sol, en lugar de la doble clave de sol o el 8 debajo de 
la clave que usan otros transcriptores. Parn leer y entonar las notas de esta parte la que 
cuenta es la clave de sol. Sin embargo, a veces aparece el 8 debajo de la clave de sol. 
Entonces se lrata de w1a parte que es originalmente de alto, cuya notación se ha transcrito 
a la octava aguda (por ejemplo en la 2a. versión de la tercera estrofa del himno Jlexilla 
Régis). Esto se ha hecho por la extrema gravedad de algunos pasajes. cuya en­
tonación. cómoda para los cantores adolescentes de las cape/las renacentistas, resulta 
incómoda para las contraltos de los coros actuales. Con ello se propone que estas par­
tes sean cantadas por tenores para obtener mejores resultados sonoros. A veces sucede 
a la inversa, como en las entonaciones de "canto llano" de la Mí~~~·a Feriális a 4 voces. 

Otras veces se conjuntan la clave de do, superpuesta a la clave de sol y el 8 en 
la parte del tenor (como en los versos 1, 5. 9, 13 y 17 del Atflser ére). Con ello se in­
dica que la notación original de esta parte está escrita a la octava inferior -para w1 
segundo alto, como se señala al principio de dichos versos- y se propone que estas 
partes, además de que puedan ser interpretadas según la propuesta original del autor, 
también lo puedan ser por Wl coro de confom1ación nonnal actual. 

3 LIGADURAS 

Las ligaduras o grupos de dos o más notas -cuyas figuras se pueden ver en los fn­
Clplls de varias obras-, utilizadas en la notación mensura! de los siglos xv y XVI y 
semejantes a los neumas gregorianos de los cuales proceden, se seftalan en la 
transcripción con Ugaduras rectilíneas, e indican la qjecuci.ón ligada de esas notas, 
que corresponden nonnalmeote a w1a sola silaba, excepto en alt,rún caso imposible, que 
nWlca falta. 
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4 ALTERACIONES 

Las alteraciones que aparecen originalmente en los manuscritos han sido puestas a la 
i1quicrda de las notas afectadas. Las que aparecen arriba de ellas entre corchetes 1 ) 
son agregado 0110, según las reglas de la semttonía submtellccta usual en la época. 
Las alteraciones que aparecen arriba de las notas entre paréntesis ( ) son sólo recorda­
torios de la entonación anterior. 

5 TEXTOS 

Todos los textos utiliLados por el compositor en las obras que incluye este volumen. 
son litúrgicos y están en latín. Dichos textos se presentan con las palabras completas. 
sin las abreviaturns ni los signos de repetición textual acostumbrados en los libros de 
coro, con la ortografía latina actual y la distribución silábica propia del latín ecle­
siástico autorizado por el Vaticano. 

Deseando hacer de este libro un instrumento práctico y funcional y pensando 
en la ejecución de las obras tanto en las celebraciones litúrgicas como en concierto, en 
el comentario particular de cada wta se ofrece el texto latino propio, su referencia 
bíblica, su contexto litúrgico y su traducción. Esto, con el objeto de que pueda ser 
identificada cada palabra del texto individualmente sin la interferencia de la escritura 
musical y que. comprendido su significado, se logre una adecuada interpretación 
Cabe mencionar que todas las traducciones fueron hechas por el propio transcriptor 

6 PRONUNCIACIÓN DEL LATÍN 

Para evitar cualquier posibilidad de error en la pronunciación de los textos latinos, 
siguiendo el sano y práctico ejemplo de las ediciones vaticanas. se han acentuado 
gráficamente todas las palabras que lo requieren según la prosodia latina actual Con 
este mismo propósito se incluye también, en una sección aparte, una guía para la pro­
nunciación correcta del latín eclesiástico Con eUo, los directores y cantores que no 
tengan conocimiento y exl'eriencia en este aspecto de su trabajo, encontrarán solución 
a sus dudas. 

7. INTERPRETACIÓN 

Se omite toda indicación agógica y dinámica, tanto porque en los libros de coro no se 
usaban tales signos, cuanto porque la interpretación de cada obra debe basarse en el 
conocimiento profundo y concienzudo del texto, la estructura musical, el carácter de 
la obra, el estilo de la época, el entorno social y cultural en que se desenvolvió el 
compositor y la finalidad concreta para la que fue creada. Con el comentario particu­
lar a cada obra deseo colaborar con los intérpretes potenciales a fin de lograr este 
propósito 

8 USO DEL "CANTO LLANO" Y DEL CANTO GREGORfANO 

También sobre el uso que he hecho del llamado "canto llano" y del canto gregoriano 
es necesario aclarar algunos puntos. Se verá. si se observa con atención. que he re­
currido a dos tipos de melodías para completar las obras de Hemando Franco que así 
lo requieren. Esto sucede con los "aspersorios". las misas. los himnos, el Miserére y 
el Surréxit Dóminus. Tal como lo aclaro en cada circwlstancia, en algunos casos -los 
"aspersorios" y las misas- , be respetado las entonaciones y los versos en "canto 
llano" propuestos en las mismas obras. En otros, he recurrido a las melodias del 
repertorio gregoriano. 

En general se suele confundir el "canto llano" con el canto gregoriano, cuando 
en realidad se trata de dos enfoques bien distintos del canto litúrgico de la Iglesia 
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Cristiana MedievaJ, a pesar de sus coincidencias en algunos elementos y el pasado 
común. En los siglos recientes incluso se les aplicaba ambos nombres indistin­
tamente. Asi sucede por ejemplo. en tratados de "canto llano'', como el Ritual Car­
melitano para España e Indias de 1778. o el titulado Verdaderos Principios de Canto 
Gregoriano de N A. Janssen, profesor de canto en el Seminario de Malinas, tra­
ducido del francés por Francisco M. Vargas para el SemiJ1ario de Guadalajara en 
1873. 

Cuando nombro el canto gregoriano, me estoy reftriendo al canto eclesiástico 
cristiano medieval, estudiado y restaurado principalmente por los monjes benedicti­
nos de la Abadía de San Pedro de Solcsmes desde mediados del siglo pasado, y cuyos 
resultados se encuentran en buena parte en el Llber Usuáfis Mfssae et 0./Jicii. 

Respecto al llamado "canto llano" -cantus planus- , aclararé que el nombre 
Le fue aplicado inicialmente por Wl mo~je bohenúo (de Bohemia, actual República 
Checa) llamado Jerónimo de Moravia, en el siglo XII. Se l.e llamaba "llano". es decir 
plano, porque se consideraba principalmente como soporte o platafonna -eón tus flr­
mus- de las construcciones polifónicas que poco a poco iban ganando presencia en 
la liturgia desde el siglo XI en adelante (órganum, cláusula y motete). Con el avance 
de esta música polifónica -milsica mensurábilis- y perdjda la noción del témpus 
prfmum indivisíbile del canto lilúrgico medieval, se le fueron apJjcando a este, 
paulatinamente, los usos de la notación mcnsural de la polifonía. Por ello, las 
melodias antiguas sufrieron mutilaciones y deformaciones rítmicas. 

Ni las protestas del papa Juan XXI I en el siglo XIV, ni las del gran polifonista 
Femando de las Infantas en el XVI, sirvieron para detener el proceso de defonnación 
progresiva y genera]jzada del canto litúrgico medieval. El golpe definitivo lo asestó la 
Edición Medicea de 1615 que, por encargo del papa Gregario XIII mició Palestrina, 
desconocedor de las carncterísticas de dicho repertorio, y concluyeron Felice Anerio y 
Francesco Suriano por encargo del papa Paulo V 

La notación del "canto Uano", aWlque se parece, no es idéntica a la notación 
del camo gregoriano restaurado. En el "canto llano" se usan las notas IJamadas Ion­
gas, breves y semibreves de la notación mensural polifónica, ya solas, ya fonnando li­
gaduras, que reproducen las figuras de algunos neumas gregorianos. de los cuales 
provienen, pero que se interpretan bajo reglas muy diferentes. En ellas no cuenta el 
témpus prúnum indívisfbile, sino la duración proporcional correspondiente a cada 
figura, según su fonna y su colocación dentro de un grupo detemúnado, especial­
mente tratándose de las ligaduras. La tonga dura el doble o triple de la breve, y 
ésta el doble o triple de la semibreve. En muchas ocasiones incluso se aplica lo que en 
polifonía se llamaba semitonfa subintellécta, y entonces se usa no sólo el bemol, sino 
también el sostenido, y a veces también se establece wt compás fijo y una annadurn 
desde el principio de la obrn. En general, las notas están aplicadas al texto según una 
lógica dependiente de los acentos tónicos de las palabras, a diferencia del canto 
gregoriano. 

El resultado sonoro causa la impresión de anarquía y arbitrariedad, tal como lo 
defUlia el papa Juan. XXII en el siglo XIV: 

ciertos discípulos de wta nueva escuela reemplazan los anliguos cantos por otros com­
puestos en breves, semibreves y sonidos casi minúsculos, cortan las melodías y las 
afeminan con el discanto, las mezclan a veces con letri llas vulgares [en el motete pnmt­
tivo así ocurrfaJ, no discerniendo los tonos sino confundiéndolos [con los cromatismos 
de lasemitonla .mbintel/ectoJ.'UI 

ll! Véase Germán Prndo, O.S.B El ca11to gregoriana. Barcelona, España· cd. Labor, 1954 
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Por el contrario, según los estudios de los monjes benedictinos de la Abadía de 
San Pedro de Solesmes, entre otros. iniciados desde mediados del siglo pasado y con­
tinuados hasta el día de hoy, apoyados en el anáJisis de varios miles de manuscritos 
medievales, el canto gregoriano se basa en la duración igual de los sonidos (una idea 
"corrupta,. según algunos ~u e. -desde el siglo XI- creen que con esto resulta un 
canto monótono e insípido). 9 

Esta duración básica de los sonidos -el témpus prfmum i"divisíbile- puede 
alargarse o multiplicarse. pero mm ca dividirse, como en el "canto llano" Además. 
otras de sus características son: el ritmo libre, configurado por la sucesión annoniosa 
de pies rítmicos binarios y temarios, organi1..ados según leyes musicales muy precisas, 
y el uso de las escalas modales absolutamente diatónicas - a diferencia del " canto 
llano" - , si se exceptúa la presencia accidental del bemol en las melodías de los mo­
dos 1, rv, v y VI, uülizado para evilar el intervalo de cuarta aumentada (diábolus in 
música) y también en los episodios modula:ntcs de piezas que estando en otros modos, 
inciden pasajeramente en los modos antedichos. 

A tales consideraciones se deben los diferentes detalles especificos de mi tra­
bajo de transcripción, aplicados a cada uno de estos recursos. Sin embargo, valorando 
la importancia que tuvo para el progreso general del arte sonoro la nueva música men­
sural, y siendo además el "canto llano" una real idad histórica insoslayable. he sido lo 
más respetuoso posible de la obra del padre Franco ~mo debe ser- , ) dentro de 
las posibilidades de los recursos a mi alcance 

9 USO DE LAS CJ/lA I 'ETTE 

Estudios relativamente recientes han aclarado el uso de ciertas cla"es en la polifoma 
renacenústa, concretan1ente la clave de sol para el tiple. las claves de do en cuarta 
línea y fa en tercera para el bajo. y la clave de do en segunda para el alto ) en tercera 
para el tenor. 

19 Los monJes de la Abad!a de San Pedro de Solcsmcs, encabezados por don Próspero Gucrnnger (t 1875) 
a mediados del s1glo pasado, 1mcmron un cstud10 conc1enLUdo de los manuscntos de cantos hturg1cos 
cnslianos de los s1glos IX al XIV, ex1stentes en bibliotecas publicas, catedr.Utctns y conventuales de 
dtfcrentes c1udades del occtdente de Europa París, Comp1cgnc, Valcne1cnnes, Solcsm.:•, Toulouse, 
AITllS, Laon, Cambrru, Roucn, Montpelher, Samt Gall, Mo1ssac, Alb1, Aries, Cluny, Wonns, Rc1chcnau, 
Bamberg. Mumch, KOin, DDsscldorf, Kas1el, Fms1edcl, Sun Marc1al de l 1mogcs, Valenc111, Hucsca, 
Toledo, Leon, Tortosa, Vcrona. Gerona, Pc'Ugtn, Novaro, Modcnl\, Boloma, Benevento, Monte Cas~mo. 
Padua. Lucca, M1lán, Mo111a, BruseiM, Londr.:~. Oxford, llerdord Wcstrmnstcr Exeter, Yorl... \Vm. 
chester, Worccstcr 
El producto dt: eso• estud1os •e concretó en pubhcac1oncs como el Líber (iradualiv, el lrber An· 
tipllonarius, el Procusionolt, el Rr1pomoria/e, el To11u.1 PaHiouis, el Autipllonalr rnouo.1ticmn pro 
drumi~· llorif, el Gradualr, el OJ!icrurn flrbdamadat' Sauctat, el OJ!iciurn Dtfunctanan, etc. L'na Ampha 
selección del repertorio de u tos hbros se conllcnc en l<ll> d1vcl'loas cd1c1onc~ del Librr UJ"Ual11 Mi\~ae et 
OJ!icii 
Otros productos de Solesmes fueron diverso• métodos de estudio e mtcrpretación del c.mto grc¡;onano, 
entre ellos: Le Nombre Mrnical (El ritmo mus1cal) y Palrograpllie lof11sica/ de Dom A.ndrc Mocquercau, 
llllroductiou a la Paleograplue Afusica/ Gregoriermr. de don Gregono M.t. Suilol, Les Melorhe:r GN· 
goriemwr, de Dom Joscph Pothicr. f(fflrctiqu¡o Grl'goriemre, do don Pnolo Ferrctu; El ritmo gregorimro y 
La modalidad gregoriana, d!! lmy Tornr\s de MM.til.rmga, C. M F., segun las enst:ilnnzas de Dorn llcnn 
l'othiron. 
Para un bibliosrnlla mas extensa sobre .,¡ tcmn, v~¡¡sc Genn~n Prado, O S.B., op.cit.; Grc¡¡ono Mll 
Suñol, /11étodo completo de como gregarirmo .regrm la E.lclwla d1• Sollmue,{ 81\l'Cclona Abadln llc Mon· 
serrnt, 1959; Adolfo Salazar, La 11/11.\ÍCO l!ll ltl cultura snega M~xico El ColegiO de Méx.ico, 1954, Kl!n· 
neth Levy y John A. Emerson "Pininchanl' '. 1111' Ne u• Cinwe Dictlonory ofMu.,·ic and /lluricinn•. vol 
XIV, Stanlcy Sadie (cd ). Londres, Macm1llan, 191!0 
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En primer lugar téngase en cuenta que las claves usadas normalmente por los 
compositores renacentistas eran: la clave de do en primera linea para el superius. can­
tus o tiple; clave de do en tercera para el alto y en cuarta para el tenor. ) por fin , la 
clave de fa en cuarta línea para el baJO 

Sin embargo, cuando los compositores empleaban ciertos modos agudos, 
como el 5° o el -¡o (teniendo en consideración que no era aún la época del be/ canto), 
recurrian al uso de las llamadas chtavette (Uavecitas) o ch1av1 Jrasportate para indicar 
la transposición de la obra hacia un tono más cómodo para los cantores, generalmente 
entre una tercera menor y una cuarta más baja que la notación original. 

En esa época no se usaban aún las annaduras con sostenidos y bemoles (salvo 
el si bemol) y la manera de indicar la adecuación tonal de una obra al ámbito sonoro 
apropiado al coro era el uso de las chiavette. En lugar de la clave de do en primera 
línea para el tiple, se usaba la clave de sol en segunda linea; en lugar de la clave de fa 
en cuarta para el bajo, las claves de do en cuarta o de fa en tercera: y para el alto y el 
tenor. la clave de do en segunda y en tercera, respectivamente. 

Cuando había dos partes de ltfle, una llevaba la clave de sol en segunda, y la 
otra la clave de do en primera Hnea.3 

'1() Véase al respecto: Samucl Rubto. O.S.A .. La polifonfa clállca Madrid• el Escorial. 19S6 (Biblioteca La 
Ciudad de Dos); véase tamb1~n Stcgned Hcnnclink. " Chiawme", The N""' Grovl' Dictionary of Muric 
and Muricianr, vol IV, Stanlcy Sndic (cd). Londres ~hantiiM, 191l0 
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OBJl~A§ DE HJEIRNANDO IFIRANCO 
VOLUMIEN lPRllMEJRO 

I, II, 111, ASPÉROESME, VIDIAQUAM 

l Ordo Míssae y el Kyriá/e, esto es, los Libros que contienen el 
plan de la misa y la música de sus diferentes partes ordinarias res­

vrul.lwl~'"'· organizados según las diversas festividades del año 
litúrgico, empiezan siempre con las antífonas de la bendición del 
agua - los " aspersorios", corno se dio en llamarles en aquella 

ca- que forman parte del rito penitencial preparatorio a la ce­
IAhr"" '"" de la misa. Dichas antífonas son el Aspérges me y el 

Vldi áquam. Con ellas empezaba el rito solemne de la misa llamada "conventual" o 
"de coro" en las catedrales, y la misa comunitaria principal deJ domingo en las parro­
quias y los conventos. 

La antífona Aspérges me se usa durante los domingos del año en general antes 
de empezar la misa; el Vldi áquam só·lo durante los domingos de Pascua, entre el Do­
mingo de Resurrección y el Domingo de Pentecostés inclusive. 

El texto de Aspérges me proviene del verso S del salmo 50, -el Mis eré re­
uno de Los siete salmos llamados "penitenciales", utilizado diariamente en el oficio de 
laudes del tiempo de Cuaresma. El Vídi áquam hace referencia al capítulo 47 del libro 
de Ezequiel y al capítulo fmal del Apocalipsis. 

De la antífona Aspérges me se conservan tres melodías en manuscritos de distintas 
épocas (de los siglos x, XTI y XJJI), todas del modo v n medieval; la más adornada es la del 
siglo XIIL. (Véase la música de dichas antífonas en la página XXXII). 

La primera versión del Aspérges me de Hemando Franco que aquí presento 
pertenece aJ archivo de la Catedral de México. Ésta utiliza la melodía más sencilla 
- del siglo x- que se puede reconocer en la entonación (que aparece en este volu­
men tanto en la notación original del "canto llano" como en la actual), y en el cántrts 
finnus confiado al tenor en an1bos motetes responsoriales. Sin embargo, esta versión 
resulta más solemne que la segunda por su desarrollo más amplio, ya que el autor ela­
bora poJifónicamente el segUildo hemistiquio de Jos versos intercalados. 

La segunda versión -proveniente del archivo de la Catedral de Puebla- utili­
za la melodía del siglo x m, más adornada, convertida en "canto llano" en los libros de 
coro toledanos; se diferencia de la anterior sólo porque no tiene versos polifónicos. 
He aquí el texto latino con su respectiva ITaducción: 

Aspérges me, Dómine, hyssópo 
el mundábor; 
/avábis me 
et súper nívem dea/bábor 

Me rociarás, Señor, con el hisopo 
y quedaré limpio; 
me lavarás 
y quedaré más blanco que la nieve. 
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AJiserére mé1, Déus, 
seclÍndum mágnam misericórdiam túam. 

Glória Pátn , el Filio, 
et Spirítui Sáncto: 

Sícut érat in princíp10, 
et mmc et .~émper, 

Apiádate de mí. oh Dios, 
scglln 111 gran misericordiH 

Gloria al Padre, y al l lijo. 
y al Espírit u Santo: 

As í como era en e l principio. 
sea ahora y s iempre, 

et 111 saécula .weculómm Amen. por los ~iglos de los siglos. Amén. 

e 

IN DOMINICIS 
AD ASPERSIONEM AQUfE BENEDICT.tt 

EXTRA TEMPUS PASCHALE 
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mi-se-ri-có r-di· am tu- am. 
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TEMPORE PASCHALI 
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P .r. IIJ. Coofi- témi-ni Dómi-no quó-oi- am bonus: • qué- oi- am 

e • • •• 

in saécu-lum mi- se -ri-cór - d i- a e-jus. 

El Vídi áquam es otro motete responsorial. Está basado en una melodía medieval del 
siglo X, de modo VIII, también convertida en "canto llano". ::;ólo que aqui e l autor no 
la utiliza estric tamente como cántus firmus ::.ino libremente. en fonna imitativa entre 
todas la voces. El texto e.c;tá re lacionado con la Pascua y especialmente con e l agua 
bau6smaJ. Los versos intercalados (del salmo 11 7), también están tratados polifónica­
mente, lo cual confiere mayor solcmnidatl al motete. 

Vídi áquam egrediéntem de témplo 
a látere déxtro, allelúia, 
el ómnes ad quos pervénil áqua ísta 
sálvi fácti sunl, 

et dicent allelúia. 

Vi agua que b rotaba del lado d erecho 
del templo. aleluya. 
y todos aque ll.os a quicne::; llegó esta ag1u1. 
fueron salvados, 
y cantarán ale luya. 
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Confitémlni Dómino quómam hónu.~. 
quómam in saéculummisericórdia éius. 
Glória Pátri, et Filio, 
et Spiritui Sáncto: 
Sicut érat in princípto, 
etnunc el sémper, 
el í11 saécu/a saeculórwn. Amen. 

Aclamen al Señor porque e.c; bueno, 
porque su misericordia es eterna. 
Gloria al Padre, y al .Hijo, 
y al Espíriru Santo: 
Como era en el principio. 
sea ahora y siempre, 
por los siglos de los siglos. Amén. 

La música de estas antU'onas solla acompañar el rito de la purificación de Jos minis­
tros de la li turgia y de todo el pueblo particip¡mtc y scJVía como preparación a la cele· 
oración de la rnisa dominical. Era obligatorio en las catedrales y colegiatal'i desde el 
siglo xv. y se uxtendi6 a las parroquias, iglesias y conventos. Solla hacerse después 
del canto de la tercia, inmediatamente antes de la misa llamada "conventual" o "de 
coro". El presidente de lu asamblea, revestido con la capa pluvial, acompañado por 
los acólitos. entonaba la antífona propia del tiempo litúrgico correspondiente (Aspér­
ges me o Vidi áquam), y tomando c.l hisopo mojado en el acetre rociaba tres veces el 
ultar con el agua consagrada, después a sí mismo y a lo. ministros (el diácono y el 
subdiácono). Mientras el coro proscgwa con el canto, el celebrante y los ministros se 
encaminaban por el centro de la iglesia rociando con el agua a todo el fueblo, a dies­
tra primero y a siniestra después, de regreso al altar. Dice la rúbrica? "Si asistía al­
gún príncipe, magistrado o noble, se tendrá cuenta con su dignidad y con las 
costtUnbrcs del lugar, mientras n.o sean contrarias a los Decretos, cual seria la de ofre­
cerles eJ lúsopo para que lo toquen, pues la aspersión por contacto es exclusiva del ce­
lebrante, del obispo propio y de los cardenales asistcotes''.32 

Una ve7 hecha la nspcrsión del pueblo y del coro, el celebrante canta en tono 
ferial los versos y la oración correspondiente, con lo cual concluye el ri to de la puriti­
cación preparatorio a la celebración de la misa. 

IV, V, VI. MJSAS B REVES 

Siguiendo el plan del Órdo 1\ fi.~.we y el Kyriále presento a continuación tres misas 
"breves" que tuve la inesperada fortuna de encontrar en un extraviado libro de coro 
de l archivo de la catedral de México en diciembre de 1990. En este libro, las tres mi· 
sas aparecen claramente atribuidas a Hemando Franco. Se trata de dos misas a 4 vo­
ces y una a 5; breves no sólo por la extensión de sus partes, reducidas al minimo, sino 
también porque carecen del Glória in excélsis Déo y del Crédo. por lo cual resultan 
propias para los tiempos litúrgicos de Adviento y Cuaresma, según el model.o de las 
misas XVII y XVIII del Kyriul Vaticano. Estas misas se u•ilizan tanto para los do­
mingos y la.:; ferias (d ía-; ordinarios de la semana) d~ Adviento y Cuaresma, como 
para las vigilia-; (celebraciones vespertinas o nocturnas que se hacían el día anterior a 
la.s festividades), las ferias de las cmlt ro "témporas" (en el inioio de cada estación del 
año sideral) y la mi. a de rogaciones que se celebra el miércoles anterior a la fiesta de 
la Ascensión. 

roda~ ellas utili7an el mismo material temático del modo IV transportado, to· 
mado de la misa gregoriana XVIII. cuyas melodías datan de fuentes de los siglos xr, 
XII y XIII. y se muestran en la p;ígina XXXIII.. Por sn austeridad y senci llez (ya que las 
melodías no rebasan en general d ámbito de una cuarta), esta música se utiliza tam­
bién para las misas d~.: lo:> difuntos. El material temático. s implificado en d Kyrie y 

31 
Rúbricas son J¡¡s normas que 1mpClnc el ceremonial de las celebracJoncs llturg•cas para su reati7-aci6n. Se 
llamaron :~\Í desde llcmpos antiguos porque en los libros rituales (mi~alcs, breviarios, libros pontificntcs, 
lecctonatJos. sa~ramenlunos. etc) cstan ~scntas en color ro¡o (nJbmm) paro destacarlas del resto dt: los 
textos 

'
2 

Grcgon o Mar11nct de Anloilana. C. M. F .• .1/auua/¡Jc liturgia .~agrada. Madnd Editonal Coculsa, t 957. 
V case e l Tratado 11, cap Jiu lo pnmcro: De la bendtc16n del agua y del A.rpérgl!l, pp. 504 y s~ 
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po~u 'anudo .:n J¡¡s dcm;h pune~ '~ pucclc n.-conoccr -.:n d cmllm /illllrt.\ que va apa· 
I I.!~ICIId<l 1.!11 las dlli:tl.!lliC' \OCio! S d~o:J ~.ounj lDliO 

1 a prim~.:m d~.: csl:l:-. mi:-as. la mas ~~.:nci lla de loda:-. 11-.:nc una marcada dahma­
ción homo!On,ica. En d f.. )me cada una de las invocucion-.:~ a las p-.:rsona.' d-.: la l1 Ílll· 
dud s~.: cunl tl sólo do:. , ·ce-.::. en lugm d-.: llcs. corno es lo ordinario 

XVI I I. - In feriis Adventus 
et Quadragesimae, 

ln vigiüis, rc:rus IV temporum et i11 Missa Rogationum. 

4· 

K 
. ·~. . 

r a • 

y. rl· e . 

[ Dc/IS e cnitvr <Jiuu) 

- ... • • 
e·lé· 1·5011. 

1' 1 ,, 
I'J 

. ~ 
Chnste 

:-. . . . .. '"· .. 11 

!1 
e · le· l·)on. uj 

E-r.--~,.....---___, ' 1 . .. ~ •, • .. ,, rr • 
• 1 1) • • •• 

~ ... Jt==-
K~:. n· e e·lé· •-son. 'l 1\j- o- e • e. lé· i-son 

XII I. ' · 

E • 
"': • ,.: • • • • 1 • 1 

S • 
An~tus . . S:~nc~us, Sanc~us Dón11nus De· us Si· 
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• • 1 • 
ba· oth Pie nt sunt c:~eh et terr:~ giC·n· :1 Cu· :1 Ho·s~nna 
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m1-se ré·re no· bo~. Agnus De- 1, • que tol-hs pccd-ta. m un-
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• • ~ 
di do-n:: nu b1s F:l cc:n. 
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La lvfíssa Feriális a 4 voces - titulada así sólo como referencia, ya que en el 
libro no lleva litulo alguno- resulta un poco más variada por su elaboración menos 
vcrticaJ y más conlrapuntistica, y por sus acordes cadenciales más diversificados. 

Parte del Alto del Kyrie de la Missa Feria lis a 4 voces 

La Míssa Brévis a 5 voces, también más elaborada contrapuntísticamente que 
la primera y con mayor densidad sonora, confía el cántus Jinnus en su mayor parte al 
caotus 1. Presenta además una mayor riqueza armónica, dentro de su sencillez, por la 
utilización de otros recursos melódicos del modo IV, como eU si bemolizado. 

l. Ky rie, e léison 
Owíste, eléison. 
1\flrie, eléison. 

11. Sánctus, Sánctu.s, Sánctus, 
Dóminus Déus Sábaoth: 
pléni .wnt caéli et térra 
glória tría. 
ffos.~ána in excélsis. 

Benedíctu s qui vénit 
in nómine Dómini: 
1/ossána in excélsis. 

lJI. AgnusDéi, 
qui tóllis peccáta múndi: 
miserére nóbis. 

Agnus Déi, 
qui tóllis peccáta mtindi: 
miserére nóbis. 

r D ' Agnus ei, 
qui tóllis peccáta mtindi: 
dóna nóhis pácem. 

Señor, ten piedad. 
Cristo, ten piedad. 
Sefior, ten piedad. 

¡Santo! ¡Santo! ¡Santo! 
es el Señor Dios del universo: 
los cielos y la tierra están llenos 
de tu gloria. 
¡ Hosana en lo alto! 

Bendito sea el que viene 
en el nombre del Señor: 
¡Hosana en lo alto! 

Cordero de Dios, 
que quitas los pecados del mundo: 
ten piedad de nosotro~. 

Cordero de Dios, 
que quitas los pecados del mundo: 
ten piedad de nosotros. 

Cordero de Dios, 
que quitas los pecados del mundo: 
danos la paz. 
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Parte del Tiple del Kyrie de la Missa Brcvis a 5 voces 

Vll, Vlla, Yllb. VEXÍLLA R ÉGIS, AiuJOR DECÓRA ET FÚLGIDA 

El himno Vexí/la Régis es un canto que data del siglo VI (569 d.C.), atribuido com ún­
mente a Vcnancio e l Afortunado, obispo de Poitiers (t 609), uno de los más impor­
tantes poetas medievales, autor también del himno Pánge, /ingua, gloriósi /áuream 
certáminis, que se caota el Viernes Santo durante la adoración de la cruz. 

Propio del " tiempo de pasión", e l Jlexí/la Régis se caota en e l o licio de vispe­
ras diariamente desde e l sábado anterior al Domi ngo 1 de Pm;i6n hasta e l miércoles de 
la Semana Santa. Venancio el Afortunado (Jienantius Forrunatus) lo compuso para 
celebrar la donación que hizo e l emperador bizant ino Justiniano JI de una reliquia de 
la verdadera cruz a la reina Radc~unda, viuda de CJotario, rey de los francos, en el 
año 569. Segím Walter Redmond 3 y Alce Robertson el Jlexilla Régis fue el hinu10 
preferido de los cmzados y e l canto procesional má, importante en la Edad Media 

Los compositores renacentis tas solian componer polilo nicameote de ordinario 
las estrofas primera y cuarta de los himnos; las estrofa::: restantes se cantaban en "can­
to llano". En este caso, u o frecuente por cierto. e l autor ha puesto en música todas las 
estrofas impares. Incluso ha hecho doble versión para las estrofas tercera y quinta, 
con disposiciones vocales diferentes a ma usual (3 tiples y tenor para la primera ver­
sión de la tercera; 2 tiples, alto y tenor para la primera versión de la quinta). 

En la segunda versión de la tercera estrofa [Afio modo j, la parte del alto cst¡i 
escrita una octava alta respecto de la notación original. En mi transcripción la clave de 
so l lleva un 8 deb<~jo para indicar esta particularidad. Obviamente, escrita así, esta 
parte resu.lta incómoda para las contraltos actuales, por lo cual, ya que e l originallkga 
a notas muy graves igualmente incómodas, se impone que sea cantada por tenores a la 
octava alta para obtener mejores resultados sonoros. 

En esta obra el autor, como sus contemporáneos españoles, uti liza la melodía 
del himno Jlexílla Régis "more hispano' ', que era la que se cantaba en la liturgia tole­
dana y sevillana,34 de las cuales dependía la liturgia novohispana de la época. 

33 w~ttcr Redmond, Ritmo y rima en la pol'l'ia larina medh!••al Puchla: Univcrsidnd Allt6noma de l'ucbta. 
1982, p. 31. 

3~ Tuve la fortuna de encontrar la m el odia onginnl more hi.l'pano en el volumen XIII d.: In::: puhlio.:a••onc:~ d.:l 
Instituto de Música Rclig1osa de la Excelentísima Diputación l'rovinc•alll~ Cuenca. que .:unhcnc d OJ!i· 
cium Hebdomadac Sancrae de Tomas Luis de; Victoria, editado por cll'. Samucl Rubio en 1977 
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F! ¡ . .. 11'\Xí . ... .. • . 
fU rot l:t er mor r~ ~; tf¡,n pro tu lfr 

Primera e.11ro[a del himno V exilia Régis, "more hispano" 

Con todo. con~idero de mayor belleLa la melodía del obispo pictaven ·e -<.le 
tradición galicana- que por ~u coincidencia con el modo l. puede altcntarse con la 
presente ohr:1 Por esto inc;luyo. al lado de la obra polifónica, la música medieval del 
himno de Vcn11ncio l·o rtuna to ¡;n la versión solcsmense, tanto en su notac ió n 
diastemática propia como en la notación actual. 

Compilrense la:. do:. melodía:- - la toledana y la solesmense- y el pnor chón 
(director del coro) decida. dc.: común acuerdo con los demás intérprl!te~ . cuál pn:tie re 
en cada d~.:terminada circun:o;tancia. 

1 l 'e.nlla Régr.f próderml 
fiílget cnícis mystérium, 
qua vito mórtem pértulir 
er mórte vitam prówlil 

2 Quae, vulnerára lánceae 
m11cróm! díro, crimln/1111 
111 IIOS lavóret sórdib11.1, 
manávit IÍ11da el scíngume 

J lmplt!ta .\11111 quae conc11111 
Dávidfidélr cármi11e, 
dicéndo natió11ibus. 
Regnávlf a líg11o Déus 

.J Arhor clécora el fiílgula, 
ornáto Réx1s piÍ1p11ra. 
elécta digno stípite 
tam sáncta mémbra uíngere 

5 Beáta, ciÍI/I.t hrachus 
préti11m pepénclit saéculi, 
stáll!ra fiícia có1poris, 
tulitq11e praédam tártari 

6. O CRt IX, AVI', spe.f ti mea, 
hoc passiónis témpore: 
píis acláugl! grátiam, 
reí.~que dé/e crimino 

Los estandartes del Rey ya avan?an: 
resplandccl! e l rnist~rio de la Cmz. 
en la cual la vida afrontó la muc11e 
)' con su muerte nos otorgó la vida. 

La cual, herida con la punta 
de la lanza cruel, 
pura lavarnos de nuestra~ inmund icias 
derramó agua y sangre. 

Se cumplio lo que anunció David 
en certero vatic inio, 
diciendo a tod<J.<:Ias naciones· 
" Dios reinará desde el madero". 

Árbol hermo~o y refulgente . 
engalanado con la púrpura del Rey, 
tú fuiste ell!gido por tu noble tronco 
para sostener tan sagrados miembros. 

1 ú, dichoso, de cuyos bnvos 
¡Jendi6 la salvació n del mundo, 
balarua l!n que fue pesado e l cuerpo 
de quien arrebató su presa a l inftento. 

¡Salve, oh Cruz! única esperanza. 
en este tiempo de pasión: 
aumenta la gracia ~n los piado:o;os, 
borra los crímenes de los culpables. 
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7. Te,jOII.\' salútrs, Tríniws, 
colláudet ómnis spíritu.~ 
quíbus cnícis victóriam 
larginf, ádde praém111111 
Amen 

1\ ti, oh rrinidad, fuente de salvación, 
le alabe todo lo viviente 
a aquellos a qujcnes concedes el triunfo 
por la cnu. agrega también t!l premio 
1\mén 

El presente himno l'e,·í/la Régis provi~,;nc del Libro de com 111 pe r1cnccienle <ll 
archivo de la Catedral de Mé:-.ico En cambio d motete Arbor d!!cÓra et jiílgida cuyo 
tc:-. to corresponde a la eu<lrta estrofa del hinmo anterior, pertenece al archivo dt.: la Ca­
tedral de Puebla y se encuentra, aunque s in te\.10, en e l Libro de coro XL\ ya mencio­
nado Como se puede comprobar este motete utilua la misma melodía "'more 
hispano" como cántus Jirmus, confiado al superius 11, segun la di"posición origi nal 
Mi tr<10scripción propone la inte rpretac1ón de esta obra según la dispe>sic ión origin;1l 
die las voces. o bien utilin mdo un coro de confonnación ordinaria (soprano, a lto, h.:nor 
y b;~jo) En este caso el bt~jo cantaría la parte del tenor, el tenor la del a lto. } el a lto la 
de l superius 11 

l labria - en mi concepto- dos posibilidades de interpretación del motete rÍr­
bor décora e t Jiílgida: solo, como obra individual, o también como parte de la obra 
a111tcrior. En e l primer ca:-;o, esto es, corno obra aislada, sugiero la segunda opción de.: 
interpre tación, con un coro de conformación nonnal. En d segundo caso, formando 
parte dd himno completo, conviene m~jor la dispo ·ición original de las voces dos 
sopranos, alto y tenor 

VIII. 0 REDÉMPTOR 

En la Feria v ''In Coéna Dómini" (Jueves Santo: en la Cena del Señor) se celebran 
dos misa." impon antes en la.~ catedrale': la Mi'\a Crisma! y la Misa Yespenina en 
Conmemoración de la Cena del Señor 

La Misa Crisma!, cch:brada siempre por la mañana, tiene por objeto principal 
la consagrac.ióo de Jos Santos Óleos y la n.:novación dt.: los votos sacerdot}Jics de los 
miembros del c lero de la diócesis. Es \lila misa c.:xcepcional denh o del auste ro y sin­
gular ritual de la Sem<ma Santa pues en esta misa se entona e l Glórw in excéls1s Dtio 
y se permite tocar e l órgano Celebrada la misa en forma nonnal y una vez tem1inado 
el Canon, el obispo que preside la celebración, auxiliado por doce sacerdotes, s iete 
diáconos y sie te subdiáconos, procede a la bendición de los Santos Óleos. Todos st.: 
dirigen procesionalmcnte a la ~acrislia de la catedral para traerlos t.:n solemne marcha. 
Mientras tanto se canta ul hinmo O Redémptor, cuya creación ~e atribuye también H 

Ycnancio Fortunato 

La mús ica polifónjca de este himno, compuesta por llemando Franco. se en­
cuentra también en e l libro de coro recientemente encontrado en el archivo de la Cate­
dral de México. En esta breve obra, que t.:n realidad corresponde solamente al 
estri billo de un himno rcsponsorial, Pranco utilita dos contraltos , tenor y bajo. en 111-
gar de la conformación coral ordinaria. A 1 primero de los contraltos c~til con liada la 
melodía del "canto llano". que se desenvuélvc en fonna de cántusjirmus. 

1\ntc la imposibilidad de localizar la melodía en "canto llano" utilvada po1 
Franco, se ha completado la obra con las estrofas que aparecen c.:n el Uber l 1.1'1tálr.~. 

para hacerla funcional dentro de la liturgia Para su e:jccución cn conc ierto obviamente 
no requeriría e l c;lnto de todHs las estrofas: ta l ve¡, bastaríH con dos o tres. 
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Cantus in Benedíctione SS. Oleorum 

Cum de/eru111ur a ScCI·ist!3 ad cltorum 0/eum Chrismale el 0/eu,, Cale­
clrumeno,.. ... m, duo Cantores c:mt.:znt versus seqttentes : 

• • e 
" 

• • • 
• • 

• 1 . ,.. • • • : •. 11 o Redémptor súme cármen Témet concinénti-um. 
Et ChO,...JS ide111 r~¡;iicat. De!r.de duo CaniOI'tS prosequuntur sequentes 

versus : 

< • • • • : • • 1 • • e •--:-----~:~· ,. ..... 1 • ~ 

• ·---

ft e : •' 

vó-ces pro-fe-réntum Dónum pá-cis praévi- u m. 
Chora.s : O Redémptor. 

" . 1 e 
1 

: •• 1 • • • :,. .. 1 • 
• • 

Arbor foéta álma lúce Hoc sacrándur:1 pró-tu-lit, Fert 
• • • 1 

11 
~ • ~ • . 

--~ ~ : 1 ~ . 
1 1 • • • • 

hoc próna praésens túrba Salva-tó- ri saécu-li. 
ChorUJ : O Redémptor. 

1 
e e : e' 1 1 .. ~ = ,. e• • 1 -e • 

• e 

Stans ad á-ram imo súpplex lnfu-lá-tus Pónti- fex Dé-

< • ~ 
e 

l. 
,.. 1 ; --· l. 11 • 11 

bi-tum persólvit ómne Consecrá-to Chr'sma-te. 
Chora.s : O Redémptor. Etc. 

O Redémptor, srinu: cármen 
tém e/ CV/ICIIIéllllll/11. 

l . A u di. lrídex morlrlónwr, 
úna spes mortálium, 
áudi vóces proferéntwn 
dómun pácrs praévrrmr. 
O Redémptor. 

2. Arborfoéta álma hic(' 
hoc sacrándum prótrdtt, 
Jert hoc próna pmésem trirba 
Salvatóri .wéculi. 

Oh Redcnlor, acepta el cántico 
de lo:; que le aclamamos. 

Escucha, Juez de los muertos, 
única esperanza de los mortales, 
escucha la-; voces de los que te aclaman 
y concédeno:; cuanlo antes la pa7 
Oh Rcdcnlor .. 

Un árbol fecundado por la luz celestial 
produjo cslc elemento que se ha eJe consagrar; 
nosotros, bien dispuestos, Jo traemos 
anle el SHIV11dor del mundo . 

.X L 



J. Stmts ad nram ímo súpple-r: 
mfulátus pónfljex 
dl}blfum persólvll ónme 
COIISt'CI'Úto C JtrÍ.Willtl! 

4 Consecráre tu dignare, 
Re"< perénnis pátriae, 
hoc olívum, sígmmt vívum, 
iúra comra daémonum 

5. Utnovétur séxus ómms 
tmctióne Chrísmatts· 
111 .~anétur sauciáta 
digniláte glória. 

6. Lówménte sácro fónte 
aufugántur crimino, 
tineta frónte sacro.uincta 
ín.fluunl charísmata 

7. Córde nárus ex Paréntis 
tilvum ímplem Vírginis, 
praésra lticem, cltiude mórrem 
Chrís mat1s consórti bus 

8. Sit haec díe.f festo nóbis, 
soecu/órum saéculis: 
sit sacráta digna láude, 
nec senéscattémpore. 

De pie, ante el altar, :>uplicantc 
el obispo, omado con las ínfulas, 
cumple su debido ministerio 
consagrando el Ungüento 

Dígnate consagrar, 
Oh Rey ele la e terna patria, 
este aceite, igno ele vida, 
defensa contra el mal. 

Para que e renueve todo viviente 
con la unción de este Ungucnto. 
para restaurar la glorin 
d isminuida en :m dignidad. 

Lavada la mente en la sagrada fu..:nte 
desaparecen la.s culpas~ 
sobre la frente ungida 
f1uye la gracia sacrosanta 

Tú que naciste del cor<v.ón dd Padre 
hac iendo llorec..:r el vientre de la Virgen. 
danos la luz. destruye la muerte 
p:.ra los ungido. con este Ungüento 

Sea este dja de Jiesta para nosotros 
por los siglos sempiternos; 
sea digna de sagrada alabanL.a 
y nunca enveje1ca con el tiempo. 

IX. LAMENTATIO HEREMÍAE PROPHÉTAE 

Las " Lamentaciones'' son textos poéticos lomados de la Biblia, puestos en e l olic io 
de maitines para favorecer la reflexión en tomo al drama de la pasión y muerte de 
Cris to. Se utilizan durante los tres días más importantes de la Semana Santa· Jueves, 
Viem es y Sábado santos. Aunque llc"an el título de "Lamentaciones de Jeremías", 
estos poemas -cinco en total- según los cstudiosos35 podrian ser de varios auto­
res. Son bastante extensos y su propósito es expresar la tristeza y la amargura ante la 
v is ión de la ciudad de Jerusalén destruida por Nabucodonosor. rey de Babilonia, en 
el año 586 a. C. 

En estos poemas, el o los autores utili7an el recurso del acróstico, esto es, em­
piezan cada estrofa del poema con una letra del alefato hebreo en forma progresiva. 
Por ello, tanto en el texto como en la música de esta obra, aparecen primero los nom­
bres de las tres primeras letras del alefaro antes de cada una de las eslrofas. 

Desde las primeras versiones musicales de las Lamentocione.v en e l canto ecle­
s iástico cristiano medieval, los nombres de las letras iniciales del acróstico llevaban 
su propia melodía Los compositores renacentistas, Franco entre ellos, respetuosos 
de la forma y de la.o; rúbricas, igualmente acostumbraban ponerles música. 

31 V case Nurw1 Biblia Erporioln (ed launoamcncana). Luis A Schokel y Juan Mateo~ (tr.) Madnd Fda· 
caones Cnsllandad, 1976. p. 1239 (prólogo al hbro dt: las L..runentacaones). 
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Dentro del carúctcr sobrio y au:o;tcro, basado en la arrnon ia modal arcaica pro­
veniente del uso de las escala<: diatónicas del oktoecos medieval, aún hay que contar 
el uso particular que hace Franco de la!> posibilidades sonora<: de cada una de la.; vo­
ces que confom1aban las capillas mu!>icalcs del siglo XVI Mmllicne en general la . .; vo­
ces agudas en sus reg1ones media y grave, haciendo continuos cruzamientos entre 
ellas Por tales características la ~jecuci6n de esta obra requeriría, como ya lo he ~<uge­
rido, la utili:~aci6n de la voz de l lenor pru-11 la parte del alto, tanto por e l timbre vocal 
como por la comodidad de entonar las notas graves una octava aguda con más natura­
lidad. 

Es sabido que desde la época de San Gregorio el Grande (540-604). fundador 
de la Schóla Cantórum romana. basta los siglos XVI y XVII, en las capillas musicales 
eclesiástica<: no se admitía el canto de las mujeres, según e l ncfaslo cons~jo de San 
Pablo.36 Sólo las voces masculinas, con las posibilidades propias de las diferentes 
edades. cubrían el ámbito sonoro requerido. Por ello para entonar las partes ugudas de 
unu composición polifónica. se utililaba la vo¿ de los nu'\os, la de los contrutenores 
naturales y también la de los castrados 

El canto de la.:; l,amentacl(me.f --dentro de los maitines- pertenece al llama­
do "ofic io de tiniebla.:;", Los textos de la-; l.amentaciones sustitu yen en t:sos dias úni­
cos de la Semana Santa a los de los Santos Padres y otros textos biblieos, todos 
ellos utilizados como elementos de rellcxióo entre el canto de los salmos y los res­
ponsorios. 

Se le llama "o licio de tinieblas" porque en e l transcurso del rito se van apagan­
do poco a poco las candelas del tenebrano hasta quedar completamente u oscurao;; 
corno símbolo de duelo y desolación por la muerte de Cristo.

17 

La presente obra se encuentra en el Libro de coro ll de l archivo de la Catedral 
de México, junto con otras de Antonio Rodríguez de ~ata, Luis Coronado y Francis­
co L6pe7 Capillas. compuestas también para los oficios de la Semana anta. 

inc1pit Lamentátio H1eremíae 
Prophétae: 

ALPPir 
Quómodo sédet sóla 
civil as pléna populo 
fiicta e.H quási vídua 
tlómina gélllwm; 
prínceps provincuirum 
fiicta e.H sub tribríto 

OL.TII 

flórans plortÍVJt m nócte. 
etlácrimae éiu.f m ma.:tíllis éius. 
Non est qui confolétur éam 
e'( omnibus cánf éill.f. 
6mnes amíci éiu.f .fprevénmt éam, 
et jáct1 .wnt é1 m1mÍc1 

Comienza la Lamentación dt: Jeremía<; 
e l Profeta: 

A ( 1, 1) 
Cómo se siente tan desoJada 
la ciudad antes tan llena de gente· 
ha quedado como una viuda 
la que era seftora de las naciones; 
la dominadora de las provu1cias 
ha sido some tida a la esclavitud. 

B ( l . 2) 
Llora incesantemente durante la noche, 
sus lágrimas se destilan por sus mejillas. 
No tiene a nadie que la consuele 
de todos los que decían quererla. 
Ahora todos slL'\ amigos la desprecinn 
y se han vuelto sus enemigos 

'11> Primrrn corta cil' Srm Pablo a lo' Corin1ro1. ~np1tulo t4. vcrslculo 34. Aflllló~Y.r in rccllria tác•anl (1115 
mu¡ere~ deben callar en la reumón) 

,. 
Gn:gono Martmcz de \ntoilllna. op al p 990 
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s\ ligruv/1 l eídas própter affllctuinem 
et multllúdinem serviiiÍtls 
Jwbltavit imer géme.r, 
nec mvémt réquiem 
Ómnes perucwóre.r é111.r 
apprelumdérunt émn ínter angú.Hias. 
T fienísa/em, llieriÍsalem, 
convértere ad Dóminum Déum 11íum. 

<i(l.1) 
Judí1 emigró por la gran calamidad 
) la tremenda opresión 
se fue a vivir entre los cxtrai\os 
sin encontrar tranquilidad 
Todos sus perseguidores 
le dieron alcance entre los des tiladeras 
Jerusalén, Jerusalén, 
conviértete al Sei1or tu Oios 

Fl texto anterior proviene de las tres estrofas iniciales del primer poema ele­
giaco (/,amentac10nes 1, 1-1). 

X. C IIRÍSTUS FÁCTUS I~St 

La antífona Christus fácllls est es como un lellmotiv característico del Triduo aero 
(Ju~.:ves, Viernes y Sábado santos), pues se entona en el oficio de laudes, en las horas 
menores. e incluso en el oficio de vísperas y completas, seguido del s\liserére. 1 am­
lbit!n se usa en la misa vcspertina del Jucvcs anto, corno canto interleccional. El texto 
de esta antífona provie ne de la Carta de San Pablo a los cristianos de Ea ciudad de Fili­
pos (Fil. 2, 8-9). 

Como los de otros compositores de la época, el motete de Franco utiliza el 
modo IV - por el modo de la melodía original en "canto llano"- y tiene también una 
elaboración muy vertical, lo que le da un carácter de solemne recogimiento, sin perder 
su expresividad. 

Parte dt!l Alto del motete Christus Factw est 
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La antll'ona Chrístus fáctus e.tt solia cantarse dentro del oficio de la siguiente 
manera: 

El Jueves Santo sólo se cantaba el texto. 

Chri.tllls fáchiS e.tt pro nóbis 
oboéd1en., lisque ad mórtem. 

El Vieme.t Santo se le agregaba· 

Mórtem i111tem cmc1s. 

El Sábado S1mto se agregaba la parte restante del texto de San Pablo: 

Própter quod el Déus exaltávit lllum, 
et dédit 1/li nómen 
quod est sríper ómne nómen. 

Franco no ha especificado en su obra la intención de que se c ante en la fonna antedi­
cha, como lo hace por ejemplo Francisco López Capill!L<;, pero se podría hacer s i aca­
so esta obra se integrara al canto del oficio en la liturgia del Triduo Sacro Por ello he 
marcado con doble barra de compás el fmal de cada una de las tres secciones que 
componen este motete. 

Clwístus fáctus es/ pro nóbis 
oboédiens úsque ad mórtem: 
Mórlem áutem cnicis. 

Própter quod et f)éus exaltávlf íllum 
et dédit ílli nómen 

quod est súper ómne nómen. 

XI. MISERÉRE 

Cris to se hi7o obediente por nosotros 
hasta la muerte: 
y nwerte de cruz. 

Por lo cual Dios mismo lo exaltó 
y le dio un nombre 
que está sobre todo nombre. 

El .flvfiserére (SaJmo 50) es el primer salmo del oficio de laudes del tiempo de Cuares­
ma. Es uno de los s iete salmos Uamados " penitenciales".38 El encabezado de este sal­
mo en la Biblia Vulgata dice: "Salmo de David: cuando se llegó a él el profeta Natán, 
después de que aquel pecó con Betsabé".39 

El .flvfiserére de Hemando Franco, como los de otros compositores polifonis tas 
del Renacimiento - incluyendo el famoso de Gregorio Allegri ( 1582-1652) que im­
presionó al joven Mo.lart de 14 años cuando visitó la Ciudad Eterna- es de marcado 

'\K Los stete salmo~ pcntlenctales son 
1 nwn 6 Dómme!. 11t. infurórr túo. mhtt'ére! 
2. nwn 31 Bráti quórum reml.nOC! ~un/ ,,qu,tátel 

3. núm 37 Dóminr. m!lnfurórr túo. . quóniam 
4. nwn. SO· A-fi.verére méi, Dtu.• 
5. núm 101 . Dómine, exlrudi oratióncrn ... nolllWértaJ 
6. núm 129· De profúndis clamirv1 
7 núm 142 Dómitlt. I!XOUdi oratlót:~m 11urlbur pérci¡H 

'
9 SeguJI(/o libro dr Samu~l. capttulo t 2, ventculos 1 al 1 S 
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canicter homofónico El sentido de su texto. su cXCt;siva extensión y su uso en el oli­
cio a.QJ lo requieren. Sólo lleva aquí y allú ulgún Ligero adomo meló dico, a lgún j uego 
de nota-.; camb1otas Incluso en algunos vcr-.;os se convierte casi en un escueto fabor­
. J . 

40 1 b '6 . . 1 uon, por su e a orac1 n mas vert1ca 

Algo que parece ser una característica particular de l lemando Franco entn.: los 
polifonistas novohispanos, heredada seguratm:nle de la cscue lt1 española, es el propó­
sito de utiluar diferentes rcc~os límbricos con obje to de dar cierta varied11d a un 
COJ1junto sonoro tan restringido timbricamcntc como lo es un coro, sobre todo con las 
características de las cope/las renacentistas, que estaban confom1adas por voces mas­
culinas exclusivamente y que no recuman al acompañamiento ins trumental (que tan1-
bién era usual en la época) por prohibirlo la liturgia propia del tiempo cuaresmal. 

"-~L[O.t,.:M 

Parte del Alto del Miserere de /lernando Franco 

Ya vimos las opciones vocales que propone e l autor en su himno Vey:íl/a Ré­
gis En el 1'-'fiserére aJtem a un coro integrado por un tiple, dos altos y tenor con otro 
de confonnación ordinaria. El quinto verso de esta obra, por ej emplo, empieza con e l 
coro nonnal, que canta e l principio del texto Tíbi sóli pecctívi. En la repetición del 
mismo, can1bia a la primera conJormación coral (t iple, dos a ltos y tenor). 

Para completar esta obra de Franco he recurrido a la fórmula del primer tono 
salmódico gregoriano aplicándola a los textos de los versos pares, co lugar de la for­
mula propia en "canto llano" porque me parece de mayor belleta melódica y mayor 

. 'd d 4 1 exprCSIVI a . 

40 Los fnl!ordone~ son fórmulas polifónicas para cantar los versos de un salmo, cnmctcnz¡¡dos por un rcci­
tntivo semejante al de los lonos salrnódicos gJcgorianos, con su entonación y sw. cadencias mcdi,, y final, 
solamente que ejecutados n vnnas voces. 

41 Las fórmulas salmódicas del canlo gregoriano n:sultM más adecuada..~ que las del "canto llano" cuMdo 
se ln\ll\ de combmarlas con obras pohfórncas de los s1glos >N y >NI, que aun conservan el sabor arca1co 
de In modahdad cclcsnlshca mcdJcval, porque re.::urn:n poco a la M!tnilonfo IUI!illlelleclo. 
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Ademá.-; para arnphar la-; posibilidades de utiluación de esta obra le he agre­
gado olms dos conclusiones clifcrentcs, apartc de la original, 'a quc d \fturére no 
.;ólo forma parte de los oficio del ti1.1Upo cuaresmal. sino también del oficio dc di1untos 

t-..1 mismo compositor concluyó polilonicamente el verso final (Tune acceplá­
bis sacnficmm m.vrirrae) que debcna tener en su totalidad la fórmula solrnódtca grego­
riana Para una versión de concierto, ésta sena la concJu..,ión adecuada Sin embargo. 
alutiliLM esta obra dentro de la liturgia sc rcquicre dc Ja-; dos diferentes conclusioncs 
que se le han aplicado, según la circun~tancia concreta (sobre todo en lugares donde 
los rectores de las iglesia:-; son muy respetuosos de las ntbricas). Esto e:-o, el verso 2lo 
(Réquiem aeremam) se dehení cantar cuando el salmo forme parte de la liturgia de di­
Juntos en lugar del Glórra Palrr 

l . Miserére mér, /Jéu.f, * 
secúndwn mágnam 
miuricórdram rúam 

2 E1 seciÍndrun mullrlúdinem 
miseratiónum lllárum:* 
dé/e iniquilálem méam 

J. Amplms lciva me ab rmqmlále méa* 
el a peccáto méo múnda me 

·1 Quóniam imquitátem méam 
égo cognó.vco, • 
el peccátum méwn 
cóntra me est .vémper 

5 Tíbi .vóh peccávi, 
el málum cómm le féci. • 
utrustrjicen.v 111 .vermombu.v llll.f 
el vinccM cwn irrdrcarrs. 

6 Écce émm m imquitáflbm 
conceplll.f .mm, • 
el m peccá1r.1 concep11 me 
máler mea 

7 F.cce hum Vl!nltilem clrle:ci.w • 
rncerta el occulta .wprl!nftnf! luae 
mamfe.Hatll nulu 

8. ;lspérges me hy.vsópo el 1111111dúbor, • 
laváhr.f flll! 
el .nipet mwm dealbábo1 

9. Audllrti méo dábis gáudirlm 
t:llaetítram, • 
et exsultabunt ó.ua lwmilralu 

10 rh•érre facrem tríam 
a peccálr,, mér.f, • 
el Ómiii!J miqwlále.f méa.f dele 

Apiádate de mi. oh Dios,* 
según tu gran misericordia 

Y según la grandc..-a de tu compa~ión* 
borm mi pecado. 

1 avame más y má$ de mi maldad* 
y purificame de mi pecado 

Porque yo sO} consciente 
de mi maldad, • 
y mi pecado 
está siempre acus{tndome. 

Contra ti sólo he pl!cado 
e hice lo malo delante de tt • 
111 t'rl!.f )liSIO en lll.f di!Creto.v 
y si me jLvgas me encontrarás culpable. 

Pues yo fui concebido 
en lo iniquidad. • 
} en el pecado me concibió 
mi madre. 

lu eres amante de la verdad • 
me has revelado los secretos 
de tu <;abidurín 

Mc rociarás con el hisopo v quedaré limpio • 
me lovará.s 
) quedaré mus bl!l.llco que la nteve. 

A mis otdos darí1s go7o 
y alegria • 
' c'ultarán mts huesos humillados 

Aparta tu rostro 
de mis pecados,* 
v horra toda;; mis miquidades 



1 J. Cor múndum créa in me, Déus, * 
et spíl"itu récrum 
innova in viscéribus méis. 

12. N e proiícias me a fácie cúa, * 
el spíritum sáncfum túum 
ne áuferas a me. 

13. R édde míhi laetlliam 
saluláris lúi, * 
el spíritu principáli confirma me. 

14. Docébo iníquos vías lúas,* 
el ímpii ad ce converténtur. 

15. Líbera me de sanguínibus, Déus, 
Déus salútis méae, * 
et exsultábit lingua méa 
iustitíam túam. 

/6. Dómine, lábia méa apéries, * 
et os méum anmmtiábit 
láudem rtíam. 

17. Quóniam si volufsses sacrificium, 
dedíssem útique:* 
holocáustis non delecráberis. 

18. Sacrificium Déo 
spíritus contribulálus: 
cor conlritrmr el humiliátum, 
Déus, non despícies. 

19. Benígnefac, Dómine, 
in bóna voluntále túa Síon:* 
ur aedificénlur múri lerrísalem. 

20. Tune accep lábis sacrijicium iustitiae, 
oblariónes el holocáusla:* 
tune imponent súper altáre túum 
vítulos. 

21. Glória Pátri, el Filio, * 
et Spiritui Sáncto: 

22. Sicul éral in principio, 
el nunc, el sémper, * 
el in saécula saeculórom. Amen. 

Crea en mj, oh Dios, un corazón puro,* 
y el espíritu de rectitud 
renueva en m.is entraBas. 

No me arroj es lejos de tu presencia,* 
y no apartes de m.i tu soplo de bondad. 

Devuélveme la alegria 
de tu amistad,* 
y fortaléccmc con espíritu generoso. 

Ensefiaré a los malvados tus caminos,* 
y los impíos se volverán a ti. 

Ubrame del delito de sangre, oh Dios, 
Dios salvador oúo, * 
y rn.i lengua 
glorificará tu justicia. 

Tú, Señor, abrirás mis labios, * 
y mi boca proclamará 
tu alabanza. 

Porque si tú quisieras sacrific ios, 
yo te los ofrecería,* 
pero tú no te deleitas en los holocaustos. 

El sacrificio para Dios 
es el corazón arrepentido: 
el corazón contrito y humillado, 
tú, D ios, no lo despreciarás. 

Muestra, Señor, 
tu benevolencia hacia Sión, * 
para que sean reconstruidos los muros de 
Jerusalén. 

Entonces aceptarás sacrificios rituales, 
ofrendas y holocaustos:* 
entonces se inmolarán noviUos 
sobre tu altar. 

Gloria al Padre, y al Hijo,* 
y al Espiritu Santo: 

Como era en el principio, 
sea ahora y siempre:* 
por los siglos de los siglos. Amén. 

21a. Réquiem aelérnam dóna éis, Dómine,* DaJes, Señor, el descanso ete rno, 
ellux perpélua híceal éis. y brille para ellos la luz eterna. 
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XII Sl 'RRÉXíT DóADNUS 

m breve motete Surréxir Dóminus corresponde a la antUona de l lnvitatorio del oficio 
de maitines del Domingo in álbü del tiempo de Pascua. también llarnado Domingo de 
Qunsunodo 42 Se encuentra también en el libro de coro recién descubierto. 

IAL~ antilonas del invitatorio del oficio de maitines, :-icmpre breves, suelen al­
ternarse con ver:;os del salmo 94. y ambos sirven de introducción a la alabanza noc­
turna, consti tuida por nueve antlfonas. nueve salmos. nueve lecturas y nueve 
responsorios, repartido en lo que se llama tres " nocturnos" 

En el mencionado libro de coro no está la f6nnula melódica del salmo 94. Me 
pennití entonces. ~eleccionar una de las cuatro propuestas que contiene él Líber 
U.wális la correspondiente a la Fiesta del Córpus Clll'i.Hi. cxt raída de los libros soles­
menscs, y que por e l modo y conliguración melódica se ad apta mejor a la obra de 
Franco que se desenvuelve entre los modos l, 11, 1\ y VI 

lnVIfatórmm. 

Surré'C11 Dóminus vére. 
Allelúw 

P.vá/mus XCIV: 

Venite, exsultémus Dómmo. 
iuhilému.~ Déo snlutári nóstro; 

praeocupémus fáciem ém.v 
in confessióne, 
et in p.válmis mbllémus é1. 

Surréxit Dómmus .. 

Quóniam Déus mágnus Dóminus 
et Rex mágnus súper ómnes déos 
quómam non repéllet Dómim1s 
plébem .níam, 
quía m mánu éms sunt 
ómnes fines térrae, 
et altitúdines móllliwn 
ipse cónsplclf 

Surréxir Dómmu.v 

Quóniam 1psíus est máre 
et ípse fécit illud, 
el ár1dam fimdavérunl mánu.f éiu.f. 
venite, adorénw .v 
el proc1dámus ánle Déum 
plorému.f córam Dómmo 
quiféait nos, 
quía ip.fe est Dómmus Déus nÓ.fter 
nos aulem pópulus éms, 
el óves páscuae éius. 

lnv itatorio: 
El Señor resuc itó verdaderamente. 
Aleluya. 

Salmo 94 · 
Vengan, aclamemos al Seflor: 
cantemos jubilosamente a Dios nuestro 
salvador. 
lleguemos a su presencia 
entre aclamaciones. 
cantémosle al ~on de los instrumentos 

El Señor resucitó . . 

Porque Dios es un g ran Sei'lor 
soberano sobre todos los dioses. 
porque el Señor no rccha;ará 
a su pueblo, 
ya que en sus manos está 
toda la tie rra, 
y mira desde lo a lto 
las c imas de los montes 

El Señor resucitó 

Porque suyo es e l mar, 
pues é l lo hiLo, 
sus manos afíaruaron la tierra finne. 
vengan, adoremos 
e inclinémonos ante Dios· 
invoquemos al eñor 
que nos creó, 
porque él es el Señor nuestro Dios 
nosotros somos su pueblo, 
las ovejas de su aprisco 

42 ''Dommgo de blanco" Asl se le llama al pnmer dommgo dcspu~s de Pascua porque en él a.,.sÜM al 
".1gapc" 10'1 rcaén bautiZado~ adultos, porque en los pnmcros uempos del cnsltMlSmo no ~e bautll.a· 
bM mlMtcs vcstulos de biMco. Tamb1tn se le llama "Dommgo de Qunrimodo", por la palabm iruc1al 
de la Mlifonn del Introito de la m1sa (oanto de cntradn), ouyo texto está tomado de h• Prlmem Carla ck 
San Pedro, capitulo 2, vers¡culo 2 

XI VIII 



Surréxil Dóminu.~ ... 

llód1e, st vócem éius audiéntis, 
nolile obduráre eón/a véstra, 
.rícut m exacerballone, 
sectindum díem telllattónis " ' de.sérto, 
tÍb1 le/llovénmt me pcítre.~ véstri: 
probavém nt et vidérunt ópero méa. 

.\'urré'Ctf /Jómmus .. 

Quadraginla ánni.s prÓ'C/11111.~ fiít 
generatióni luíic, ef dh:i: 
Sémper hi érrant córde; 
ipsi véro non cognovénmt vias méas: 
quíbu.r iurávi 111 ira méa: 
Si m lroíbuntm réqutem méam. 

Surré'Cit Dóminu.r ... 

Glória Pátrt , et Filio, 
el .s¡,;rilut Sáncto: 
Sic111 érat in principiO, 
ef mmc, el sémper, 
el m .w écula .saecu/óm m Amen. 

Surré'Cit Dómmus .. 

XIIl SALÚTIS H UM.A1 AE SATOR 

1 ~1 Sd1or resucitó .. 

l loy, s i escuchan su vot , 
no endure7can :su" cora?ones 
como cuando colmaron .;;u paciencia. 
d día de la tentación en e l desierto. 
en donde StL" padre~ me desafiaron 
probándome atmque habíru1 visto rnis obnL" 

1·1 Señor resucitó. 

Durante cuarenta ai\o:; estuve aliado 
de aquella generación, y me düe. 
J2stos siempre SL: uxtravíw 1 en su coratón. 
pues no conocen mis caminos: 
por eso, enojado, les jun! 
que no entrarían en mi re poso 

El Sl!ñor resuc itó .. 

Gloria a l Padre, y al ! lijo, 
y <J I Espíritu ~anto · 
corno era en el principio. 
sea ahora y s iemp1 e 
por los s iglos de lo~ siglos. Amén. 

El Señor resucitó .. 

E l primero de los ITes úl.timos hinmos que presento en este volumen. atribuidos a ller­
nanclo Franco, es el Salútis lfumánae Scítor, del oficio de v ísperas de la Fiesla de la 
Ascensión de Cristo. 

Como se puede ver. la melodía de este himno en "canto llano" no coincide con 
la que aparece en el Líber Usuális -del modo IV- la cual resulta del todo incon­
gruente con la elaboración polifónica del maestro rcnaccnlista En este caso. se ha te­
nido que deducir la configuración melódico del canto litúrgico, tom{mdola de In obra 
misma para aplicarla a las estrofas interrnedias 

l le aquí la música del himno en la versión solesmcnse del U ber U.wáli.t · 

Hymn. C i 1 1 = 
4. 1 ~ 1 tt • ) 1 1• 

S Alú- tis humánae Sá-tor, 

1 !111 1 1 
1 • "-. . . 

J é-su vo-lú ptas córdi- um, 

e 
1 1• 

1 
1 

; 1 •• dR 1 

=. r'ií. 
O rbis red-émpti Cóndi-tor, Et cásta lux amánti- um. 
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1 a cuarta estrofa. elaborada pohtonicmnentc segun la co:;tumbrc, s~.: dc:;en· 
'udvc en un canon emgmcíllco. indicado ):Oiarm:ntc por e l ):igno al inic io de la p:•r· 
te del Srtpenrts. que lleva el thtx del canon 

Sahítts 1/wnánae Sátor, 

fé.w, volupta.~ córdium, 
Órbi.f redémpft Cóndttor 

1!1 ctÍ.fta !u'C amtÍIIfllt/1/. 

Autor de la salvación de l hombre. 
oh Jc):Ús, de lic ia de lm; cor:vones, 
Creador del mundo redimido 
) c<L'-Ia lw de los que te aman. 

t.Qu~ ~entimicnto te conmovió 2 Qua víctus I!S c:lcnu·nrw 

11f nósfrtt /érres cnm11W p<~ra que llevaras ~obre tí nuestros peca­
dos? 

IIIÓrfem .wbÍrl!,\' ÍIIIIOCI!IIS, 

o mórre nos uf tó/leres. 

3 Pernimprs 111jt!mum cháos. 
vincrr.f caténa.l clétralru 
víctor tmímpho nóbtlt 
od dé"Ctenmt l'átn.f .fédes 

-1 71! cógat llldrtlgémw 
111 dámna 11Óstra .~árcta.l, 

tuíque vrilt11s cómpote.1 
elite.~ beáro lrímtnl! 

5 111 d11'C ad ástra l!f .1h111ta, 

s1s méta nÓ.\ tns córdibus. 

si.f lacrimárum gáudmm, 

Afronta~te 1:1 mue rte siendo inocente 
para libramos n nosotros d1.: ella. 

lm tmpes en e l caos infernal. 
libra.' de sus cadenas a los vencidos. 
y vencedor en una noble lid 
te sientas a la derecha del Padre 

Que la compa.o;ión te conmueva 
para que repares nuestros qucbrantos 
y podamo~ v~.:r tu rostro 
enriquccidos con la divina lw .. 

1 ú. gui a y camino hacia los astro~ . 

~é la meta de nuestros cor:vones. 
sé alegría en nuestros sufrimientos. 

sis dúlce vitae praémtllm. Amen. sé el dulce premio de nuestra vida. Am~n. 

XIV. QUTCÚMQUF C !fJÜSTUMQ UAhUT!S 

btc himno corre~pcmde a la ricsta de la Transliguración de Cristo que se celebra el 6 
de agosto Su tcxto .;e atribuye al último pocta clásico latino: Aurclio Prudencio C lc· 
mente (348-41 3 ). el " Pindaro Cristiano''. ~cgun Era~mo de Rottcmlam . el mayor 
poeta c ristiano antes del Dante. según los estudiosos de la cultura latina 

Corno la mayoría de l a~ melodía .. ., cmlladas en las celebraciones liturgica~ en la 
América l lis pánica durante la época virreina!. este himno. d~.: manera similar a Saltítis 
lwmánae Sátor, es d iferente al que :;e encuentra en e l Líber U.wáll.~. qu~.: tiene una 
'"mdod1a tipo", aplicada a lm: textos .le varios himnos. 

V case lfl músicH de dicho himno p11ra conlinnar esta aseveración. 

Hymn.~--~-------------------------~~-----------
4. - .;'! 1 ~ l : l ._1 1 l L 1 1 1 

Q _U_i_c-:que Chr~tum qu:~,;-t;~, ~Oculos m :~tum t~l: 
e 

• rt • .= ... lh ~~ r-.__~~.~·~r~· ~;,~·~··---------------------
Ji- tc : lll ic li-cébit ví-sefc Sígnum perénnis g ló-ri-ae. 
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También en este coso se hn deducido la melodía dt:l .. canto llano" a partir du :-.u 
el:1horaci6n polifónica. para aplicarla aJ resto de las estrofas. puc¡;to que está utili;ada 
corno ca mus jinm1s 

l. Quicúmque Chrístum quaénlt.~ 
óculos 111 áltum tólltte 
íllic /icébtt visere 
slgmun perénnis glónae 

2. 11/rístre quídam cérmmu.~ 
quod nésctal fine m pátt 
sublime, cé/sum, mtérm11111111, 
anlíquius caélo el cháo. 

3. Hic ílle Rex est gént111111, 
Populíque Rex ludátct, 
promís.w.f Abrahae pátn 
eiú.H¡ue in aévu111 sémim. 

4. Htmc et prophétis téstibus 
;;sdémque signatóribus, 
Tes/CÍior el Ptiler uíbel 
audíre nos el crédere 

5. Jésu, libt .w glória, 
qui te revélas párvulis, 
cu111 Pátre el álmo /)'plntu 
in sempitérna saécula. Amen. 

XV. UT QUÉANT LÁXI 

1 odos los que buscan a Cnsto 
e leven sus ojos lutcia lo alto 
all l se les concederá verlo 
como prenda de la gloria etcma. 

Vemos un resplandor inigualable 
que nunca se apagara 
sublime, cxcelso. ine:-.tinguibl e, 
mits antiguo que el ciclo y el cnos. 

l~stc es e l rey de las naciones 
y rey del pueblo j udío. 
e l prometido a Abraham. nuestro padre. 
y a ¡;u descendencia para i'icmpre. 

A él, s iendo testigos los profetas, 
y conlinnándolo con su testimonio, 
e l P:~dre mismo, también testigo. manda 
que le escuchcmo¡; y le creamos 

A ti se dé la gloria. Jesús, 
que te manifiestas a los humildes, 
junto con el Padre y el Espiritu Creador 
por los siglos eternos Amén. 

El (altimo himno incluido en e l presente volumen se inicia con las palabras Ut quéant 
láxis re.wntire flbris y se atribuye a Pablo el Diácono (t 799). amigo de Cario Magno 
e historiador. Fue compuesto para la Fiesta del Nacimiento de mt Juan el Bautista 
que se celebra e l 24 de junio 

La música more hi.~pano de este himno en nada se parece u In de aquel que uti­
lizó e l monje benedictino Guido D 'Arcvo (ca. 995-1050) para derivar los nombres 
de las notas musicales de su escala hexacordal (Ut, Re. Mi, Fa, Sol. La). Aun m:i. y 
por la coincidencia en e l modo (modo 1), he comple tado e l presente himno con las I!S· 

trolas del que se encuentra en el Líber Usuálu, que, como ¡;e podrá comprobar. es el 
mism o del que Guido derivó los nombres de la-; notas antedich~. El monje an:tino 
observó que las frases melódicas de las estrofas del himno comiervan con un sonido 
progresivamente más agudo, lo cual le pareció un buen recurso mnemotécnico pura la 
ensefhu11a de la escala, ele los modos musicales, y aun para annar todo un s istema de 
.. so 1m iLación" 



lle aqu1 la mús1ca segun la ver-.. ión solesmcnsc· 

Hy2m.n. ~~----~---.-~----------~~~~~~·~.--.~~~ 
-~~~--~·~----~~·~~,~·--~._._-:·~~~·~·· ~ -• 1 1 •• 

U --~---4--------------~--~r----------------------~~ T qué-an t láxis re·sona-re Cíbris MI- ra gestó-

rum fttmu-l i tu- ó-rum, Sól-ve po i l ú-ti lábi- i re- á-tum, 

1 
l . 11 1 

Sánctc J o-ánncs. 

La cuarta estrofa de este himno t:stí1 elaborada polilo nicamente a c inco voces, 
e incluye un canon resoltícus por movimiento contrario entre e l supcrius 1 y el tenor t, 
otra de las pnicticas usuales de los compositores de la época . 

1l.I quéant /áx1.~ B.E.w náre jibris, 
!Ora gestónun Edmuli tuónun. 
sflL1·e polltíti LAbil reáwm, 
S.áncte [oámll!s. 

2. Ntíntius cél.w, véniem 0 /ympo, 
te pcítr1 magnum fóre nascliiÍmm, 
nómen. el vitae .~ene m geréndae 
órdim: pr6mit 

3. Ílle. promissi dúhw.1· .wpémi, 
pérd1dfl promptae módulo.r loquélae, 
sed reformá.w gémtu.r percmptae 
órgcmo vóci.r 

·1 Véntr1s obsmi.w récuhons cubíli 
sém era.f Régem thálamo manénterw 
/une párcm náti mént1s utt!rque 
ábdita pándif 

.5 Sil décus l'cítn, genitaéque Próli, 
et11b1 c6mpar lllmisque virtus. 
Spírif1M s tJmper, /)éus tínu.v, Ómm 
témpons aevo A'men 

l'ara que tus siervos puedan cantar 
tu maravillosa his toria con fuerte vo¿, 
d~:sata el nudo de nuestros impuros labios, 
oh San Juan. 

Un mensaj ero llegado del a lto Olimpo 
anuncia a tu padre tu futura grandeza 
tu nombre y la misión de tu vida 
revela por orden de lo alto 

f~l . dudando de la promesa divina, 
perdió al instante la facultad del habla, 
pero tú naciendo le restaura.<;te 
el instrumento d~: la vo1 

Recostado dcolro del vientre acogedor 
percibiste a l Rey oculto en el tálamo 
l'.ntonct:s cada madre. por gracia de su h~jo 

confla a la otra sus secretos 

Sea dada gloria a l Padre y al l lijo 
) a ti que compartes la divinidad de ambos, 
oh Espíritu. Dios uno por siempre, 
por toda la eternidad. Amén 

Algunos ''historiadores" de la musica cuentan ingenuamente que los monjes 
medievalc. contaban este himno para curarse e l dolor de garganta invocando la inter­
cesión de San Juun c.Fn que parte del texto de es te hiiTUlo se sugiere tal cosa? 
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APÉNDICE 

XVII\ , XVIB, XVIlA, XVIJH. 

VFRSOS DE fV Y V TONOS SODRE DÍXJT DÓAUNUS 

Agrego en esta última sección del volumen 1 de lm; Obras di! !fl!mando Franco, do~ 
:\almos que se encuentran en el Libro de coro XLf del archivo de la Catedral de Pue­
bla e trata de un salmo de IV tono y otro de v, cuyo tC\lO, :-oegun el encabezado. de­
bería ser e l del salmo 109 Dínt Dómmus, del olicio de v i.;peras En el mencionado 
libro hay un primer salmo de 1\ tono imposible de reconstntir por el grave de terioro 
en que se encuentra. El que aquí presento es el segundo, y de é l solo existe un verso 
de excelente factura conlrapunt!s tica. Del salmo de v tono quedan los ci nco versos. 

Aunque no es raro encontrar en los libros de coro. tanto mexicanos como ex­
tranjeros, obras mus icales sin texto, cspc..::ialmente en las partes de B~jo. en este ca!>o. 
después de probar una y otra ve/ varias posibilidades de aplicación del texto de todos 
los versos a las diferentes e laboraciones polifónica.". resultó imposible hacerlo coinci­
dir con la música. 

QuiL.á a esto se debe que no tengan elteX1o en el nHmuscrito original Pareciera 
que la música fue compuesta para otro texto. y el copista se e ncontró posiblemente 
co n la misma dificultad. Sin embargo, eso no obsta para que ~e pueda ut iliL.ar esta mú­
sica, por lo cual presenlo la~ dos obms mencionadas en dos disposiciones diferentes: una 
para cuarteto instrumental y otra para teclado. Pueden servir con bas tante clicacia 
como mús ica de meditación para las celebraciones litúrgicas -como pienL" intcrleccio­
mucs- de la manem que se empleaban en los siglos pasados los versos organistico:. 

Parte del Supcrius de/Verso de I V Tono Oixit Dominus 
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Jl r o n C' A e Jl <O IE s 
l1)ROt U CliA~CHÓ 

§OJBRJE JLA 
DJEL Lf\ Tll 

l. PRONUNCIACIÓN ACTUAL DEL LATÍN ECLESLÁSTICO 

La pronunciación actual del latín eclesiástico se hace según la fonética italiana. Por 
tanto· 

l . La e y la g suenan respectivamente: 

1.1. La e como eh caste llana: sólo de lante de e, ae, oe, i,y. 

Ejemplos: í11crp1t- inchipit 
eirca - c lúrca 
eedat = chédnt 
eoelum = chélum 
cyrwmomum = chlnamónuun 

l.2. La doble e (ce): una suena fuerte (como k) y la o tra com o che. 

Ejemplos. 
accende = 

ecce- ékche 
akchénde 

1 3 Lag como y: sólo delante de e, ae, oe, i , y 

Ejemplos: angelus = {myelus 
grgas = yigas 
Gerva.frus = Yervásius 
gymnasirun = yimnásium 

1.4. Ambas consonanJes (e y g) suenan como en casteUano delante de a, o, u: 

Ejemplos : cármina, cúiu.v, gútta, etc. 

2. El gmpo gn suena como la ñ castellana. 

Ejemplos: agnus = áJ1us 

3. El grupo .fe suena: 

ma.F.níflcat = mañíficat 
drgm.wmam = diñisimam 

3. 1. Como las .~h inglesas sólo delante de e, ae, oe, ' ·y 

Ejemplos: scissrmr - slúsum 
.m.H:rpe = súshipe 
víscera - víshera 
seaena = shéna 
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3.2. Como en castellano: sólo dclanlc de a, o , 11 

Ejemplos scah~l/um = skabélum 
sculptura = ~kulp túra 

e.vca éska 
scopulus = skópulu~ 

4. La h ~;:ntre dos íes se pronuncia como k f.n lo~ demú.; ca'o" la ¡,es muda 
como en ca.~tdlano. 

Ejemplos: 1111111 

nihil 
miki 
níki l 

5. El grupo eh suena siempre fucr1e. como k. 

~jcmplos . choms = kórus 
Clmsflls = Krístus 
Pa.tclw = Páska 
c)wntas = káritas 

Nota: El grupo eh dl!bería sonar en realidad como j. ya que c.:orrespondc a la 
X griego que equivale a la k aspirada. o sea suavi¿ada Se cll!bcrÍ<J de d~.:cir 
entonces jórus (y no 1-.ó rus). Jristu.; (y no Kri;.;tus). j<íritas () no 1-.úritas). cte. 

6. El grupo gh (sicmprl! ddantc de e, i) suena suave (como gue, gui) 

Ejemplo· glumel = guímcl 

TI. OTRAS CARACTERÍSTICAS DE LA PRONUNCIACIÓN 1 ATINA 

Los diptongos ae, oe se pronuncian sicmpn: só lo como e 

~jcmplos . aelernus = cténms 
galtlaeus = galiléus 
cochtm = chélum 
poenilehil = penitébit 
A larwe = Mari e 
healae = beáte 

2. En los diptongos ae. oc, cuando la e lleva dién.:sis (e). suenan cada unn de 
las vocales 

Ejemplos: brae/ =Isra-el 
coi!gi = co-eyi 

3 El grupo 11 suena: 

3. 1. Seguido de otra vocal: como 1.~. 

Ejemplos: graria = grátsia 
mmt111s = núntsius 
con.whstantmlem = consuhstantsiálem 
revelationem - r~vclalsióm:m 

1/liiiOillhlt.\ = natsiónibus 
tertus = té rtsiis 
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3 2 Seguido de otra vocal pero precedido por unas, suena como t. 

1--~jempJo¡¡: os1ium = ós-ti-um 
angtMiiae = an-gús-ti-c 

4. El grupo ph liUCna liicmprc corno f 

L~jcmpJo¡¡ propheta = proféta 
Philosopl11a = Filosolia 
.~phaera = sfera 
phoenomenum = fen6mcmm1 
.wlphur = :;úlfur 

5. La 11 es una doble 1 y a~í debe pronunciarse. 

l~jemplos : tiiNm = íl-lum 
slella = stél-l u 
co/loquium = col-16-cui-um 
puel/a = pu-él-la 

Nota La 11 .;óJo en castellano tiene sonido fricativo en palabras como llave, 
llevar. lluvia, llorar. esto es rco:;ultado del romanccamieoto de grupos de fo­
nem1L" como el o pi C..'fl e l latín vulgar medieval (~js · claVls = llave; planu.~ = 
llano. ploran! - llon•r; pluvia = lluvia. t:tc.) l~n todos los demás idiomas 
occidentales, incluyendo el latín, dt:be pronunciarse como doble l. 

6 La u después de ng o q siempre debe sonar. 

Ejemplos .wnguinis = sángüinis 
tmguemum = ungüéntum 
usque = úscue 
quottdte = cuotídie 
reliquia = rclícui-a 

7. La "es siempre una coasooantc doble que equivale a la combinación de k y s. 

Ejemplos: ve·cílla = veksíl-la 
ext lium = cksílium 
iuxta = iúksta 
cm cifixus = cruchH1ksus 

Nota. La x en latín nunca tiene sonido de 1 como en español 1mtiguo o 
náhuatl pronunciado con fonética española. Así que nunca se dirá: v~j illa, 

cmchifijus, sino vcksil-la, cruchiJíksus, etc 

8. Los grupos de vocales ia, ie, ii, io . iu, eae, ei, eo, eoe, eu, uc1, ue, ui, 110, uu, 
no deb~n ser tornados como diptongos. y por tanto nunca se pronunciarán 
fundiendo lao,; vocales en una sola cmi~ión de vo7. sino por el contrario, se­
parándola..". 

Ejemplos: gloria = gló-ri-a (3 ~ílabao,;) 
reoedificas = re-c-dí-li-cas (5 ~ílabas) 
¡menun = pú-e-mm (3 silabas) 
pe rpe tuus = per-pé-tu-us ( 4 silabas) 
spiritui = ~pi-ri-tu-i (4 silabas) 
defectui = dc-féc-tu-i (4 :;ilaba:;) 
aries = á-ri-cs (3 silabas) 
conceptio = con-chép-tsi-o (4 silabas) 
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deprecmionem = de-prc-ca-ts i-ó-nem (6 silaba~) 
gemw yé-nu-a (3 :silaba.") 
cw- cú-i (2 s ílabas), en cambio qw = hui ( 1 :silaba) 
.w omm = su-ó-rum (3 silaba..~) 

mwtwe = ius-ti-tsi-a~.: (4 silabas) 

Nota- Sólo el grupo a11 se pronuncia en una sola emisión de vo1 porque es 
el iptongo· au-xí-li-um, á11-di-o, au-di-é-hmn. 

9 La 1 puede a veces ser semivocálica (o semiconsonántica) cuando se encuen­
tra al principio de palabra seguida de otra ocal o entre dos voca les (Tam­
bién puede aparecer con forma de j) Fn esos casos procúrcsc darle su 
sonido vocálico y no hacerla demasiado fricativa, como 11 o y 

Ejemplos: ia1uw o jtmua == tá-nua (no llánua) 
eiu.~ o I!JIIS = é-ius (no é llus) 
m mor o major = mft-ior (no máyor) 
mventus o juvenrus = iu-ventu.." (no yuvcntus) 

Nota 1 a ólo cuando la 1 se encuent1·a entre una consonante y otra vocal es 
necesario consonanti·tarla para que ~e perciba. 

Ejemplos· ahucio o abJicio = abyichio 
111/W'ta o mjuna = inyúria 

Nota 2a. Laj es en realidad una i c~ti li1ada. Asi funciona en todos los idio­
mas que la usan. lat!n, alemán, francés, inglés. e tc., aunque unos 1 a pronun­
c ian más consonantitada que otros. Sólo en españo l tiene sonido gutural. 

Ejemplos: lesus o Jesus = ]()-sus (y no Y é us) 

JO Procúrcse hacer efectiva la doble sonoridad de las consonantes dobles. 

l~jemplos : to/le = tól-lc 
hossana = hos-sána 
af./lictionem = af-flictsiónem 
commemoratio = com-mcmorátsio 
attingen.r = al-tinycos 
connubmm = con-núbiurn 

11. Téngas~.: cuidado de pronunciar clara y distintamente las consonantes lina­
Jes, cspecialmenh.: la m, la e y la l . 

Ejemplos quoniam 
populorum 
descrviuru 
nunc (e fuerte s iempre como k) 
lliOC 

sunt 

Obviamente, cuando a estas con!'ommh.:s linale:. sigan palabra...:; que se ini­
cian con vocal, dicha..:; consonantes finales se juntarán con las vocales ini­
ciaks, en ve¿ de omitirse, como a veces sucede. Así se percibiran con toda 
claridad. Por ~jemplo, d verso , iguicnte : 
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sícul eral in principio el mmc el semper el in 
saecula saecuiorum, Amen. 

se debe escuchar asi: 

Sicu-tera-lin priucb:ipj-o et nun-ket sérupe-re-lin 
sécula seculóru-mAmcn. 

12. Cuando las palabras comiencen con s seguida de otr<"l consonante téngase 
eujdado de no anteponerle una e al pronunciarlas. 

Ejemplos: spiritus = s-píritus (no espíritus) 
schola:;; s-kóla (no eskóla) 
sphaem = s-féra (no esféra) 
stagnum = s-táñum (no estáflum) 

13. Acentuación. En latín no se usa e] acento gráfico ru existen las palabras 
agudas. Pero para racilitar la correcta pronunciación se ha acentuado cada 
una de las palabras. que lo requieren, s iguiendo e l modelo de las ediciones 
vaticanas. 

Ejemplos: lésus (no Jesús) 
Dodecachórdon (no Dodccakordóu) 
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Huey in tetl nicteqm, 
tomahuac cuahuit/niquicUI!ohua. 
yancuicar/ itech. Aya. 

Oncan on mihtoz in quemman on 
incan niyaz 
nocuicamachio 
ni e ya cauhtiaz in tlalticpac m. 

On nemiz noyol zan ca ye mean 
y ahualla yancoya no/nanucoca 
nemiz ye noteyo. Aya. 

On caqui ya itzmolini ye nocuic: 
toltecayot/ ica ya ninemiz ye nican. 

Una gran piedra labro, 
un grueso madero pinto: 
en ellos pongo mi canto. 

Se hablará de ello un día, 
cuando yo me haya ido, 
del modelo de cantos 
que d~jo en la tierra. 

Allí vivirá mi corazón. 
allí vendrá. de la región de la niebla, mi recuerdo, 
y vivirá mi nombre. 

Ya se oye, ya gennina mi canto: 
por el arte yo viviré aquí para siempre. 

Fragmento de poema náhuatl. Trad. de Ángel Ma. Garibay K. 
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In Domínicis, ad Aspersiónem Áquae benedíctae 
Extra Témpus Paschále 

X ASPÉRGE§ ME (K} 



[Supenu~) 

:Ja JJo JlO 

[ 1\ltu~ ) 

In Domínicis, ad Aspersiónem Áquae benedíctae 
Extra Témpus Paschále 

1 ASPÉRGES ME (1) 

Hernando Franco (1532-1 585) 

1~ .., ii • ~ 
1 

, • , 11 

.As ?' .!JI!S m r 'Do 111; ,, 

f a o o D r o r 11 

A spér - ges me, Dó - mo- ne 

11 

¡u 
<{ 

1 

Hys - - só - po el mun - dó -

" 
_út] 

u .. 
.J{l Jjo ,.PD ~ ftiUIId Hys - so - po el mun - ~--- do - -

[Tenor] 
11. r 

C} 

:JI/ Jfo .!"' Hys só 

[B~sus] ¡::2. - ... -
.:Jf/ jfo _?0 ~ IIWI.J Hys - só - po el mun - dÓ - - bor,-- hys - só- po el mun-

"' 
eJ 1 T 1 

bor,-- hys - so - po el m un - dó bar-- la - vo - - - bis, 

"' - [#] Ü!l 

U_7 .... ........___., - '-.... 7 • 
- bar, el mun- dÓ bor, - !O -

1~ 1 
1 

ltl po ~t-- mun - - dÓ - bor : - -

..:-.._ 
.. 

dÓ - bor, m un - dÓ - bar · lo - va biS 
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YO bes me el sú per ni vem---

[~] 

bes me, lo - va - bes me, lo - 10 bis me--- el su - per 

lo - vó bes------- me --- - ----------- el 

me,--- lo - vó - bes me, lo - vó - biS me, lo - YO - bes me 

11 

ICI de bÓ - e 
ol - bor, el sú - per nt' 

11 - -
V - -ní vem, el sú - per ni vem, sú per-

11.1 

¡v 1 -- -su per nt' ve m de 

el sú - per ne ve m de - ol bÓ - bor, el sú - per 

r.'l 

ve m de ol - bÓ bor---

r.'l 

per ni ve m de - ol bÓ bor 

ol b~ -------

r.'l 

ni vem-- de - ol - bó bor,-- - de - al- bó bor -------

¡¡ - - -, • f" 
.Aii 

Mi se - ré - re mé t, Dé - us ---
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_/1_ - -
ICI .. -Se cún - dum m o 

11 
[JJ 

gnom m1 - se - r 1 - cor 

ICI -
Se cún- dum m o gnom m1 - se - n - cór - di 

1~ 
Cl 

Se 
1, 

e un dum-- mó - gnom m1 - se - ri - cor 

r- b~ 

1 

Se cún - dum mó - gnom-- mi - se - ri - cór 

11-. [~] - (_In_ - ~ 
- -tJ 

di o m tú om, tú om-------

11 

f} -o m-- tú 

lit 
f} 

di 

LlH 

ICI Sí e 

11• 

¡v Síc 

1~ 
f} 

Sí e 

Sí e 

....., , 

di 

-· -om IÚ 

• _¡¡¡¡¡;;;;;; -
§" 

.., . --
" a~" ~rl 

f@ a~ ~ r 
Gto' - (1 - o PÓ-Iri, 

-
- - ul e· 

ul - e 

ut 
l . 
e rol 

~ 

- ut é -

.. 
om, tú 

..... 
om --------

om-- tú om-------

1":\ 

o m,---- tú - om-------

-·· - 1 
__ __, 

• · r- ., 1 
d7'1U (; ef~l rl tu 1 SaH cft; 

~ ~~ r ~ ~ tfJ S G o ,--...... o 1 
e1 Ft- 11 - o, el Spi-rt - lu - i SÓn- CIO 

..:::----:.. -
- 1 • rol In-- pnn -

rol In- prin - cí - PI - o, el nunc et 

1 ~ 

i n pnn - cí - PI - O, el 

¿--....., .,.. 
1 

rot in-- prin - cí - PI - o et--- --
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[# #] (~) ~-- [~J [~] 
.., 

~ - 1':\ 

eJ - -cí- - PI - o. e1 nunc el sém per, 

11 1':\ 

¡v 
se m per, el -- nunc el se m per : 

,., ..-__ 1 
1':\ 

V 
nunc, el nunc el se m per 

~ .h. .,.. ~- ¡.,..., 1':\ 

nunc el-- sem - per-- el nunc el sé m per 

" 
(~l) - - - -

ICI - -
el 1n-- so e' e u lo, el - 1n -- soé cu - lo soe 

1'1 

¡v - so"i· 4J'wl• .. .. 
el in-- soé - cu - lo - cu - IÓ- rum,-soe cu - IÓ - rum. 

JJ.. (q) - -
11:1 1 

et in-- soé cu lo, soé cu - lo soé 

~- -
V 1 

et--- in--- so e· e u lo,-- el In so e - cu - lo soé e u 

11.- - [#] 1':\ 

V V , -- cu-ló rum,-- soe - cu - lo rum t4 m en 

_A 1':\ 

¡v -:-- .. ..... __ 
/ <.J 

t\ men,--- soe - cu- IÓ - rum.-- A m en 

1~ 
/ -..... 1 .......--., (:"\ 

¡e~ 1 
- CIJ - IÓ rum -- ti. m en 

,..~. t9" - .a_#*-_ _ (:"\ 

1 
IÓ rum A" m en, A m en 

lij .., ...., , • l 1 ...., M 

Repéllrur .A ~r ¡¡u ""' 'J)o tnl PIC ul su pro 

f4jj 61 ~ a r ~ r 11 

A spe"r - ges me,- DÓ - m1 - ne 
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In Domínicis, ad Aspersiónem Áquae benedíctae 
Extra Témpus Paschále 
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In Domínicis, ad Aspersiónem Áquae benedíctae 
Extra Témpus Paschá1e 

11 ASPÉRGES ME ( II) 

Hernando Franco ( 1532- 1 585) 

_JI ::J'•."r oe:. •nt! 

f eE&Etr 
A - sper - ges me 

rn1 ne,--- Dó rne - ne, hys -

e -•[Jo IIIÍ IU' lf :lO J ' l1 Dó 
[Tenor] 11 

I'Jt 

- rn1 - ne,-- hys - so PO et-rnun-

....,1 1 ...... 1 

IV 
Dó 'DI1 ,,; 11( 

[Bossus] p.. 
me ne, 

12 ~~. - -·fL .,... 
- { 

1Do oti u,~ 'Do ,,; Dó . me - ne,-- Dó - me ne hys - só po, et 

(c:p 

só - PO el - rnun - dó - bor, el-- rnun - dÓ -

dÓ bar, el rnun - dó - bor:-- lo - vó -

hys só po------- el -- mun dÓ 

rnun dÓ bor, m un dó bor, mun -dó 

[~) 

vó - bes me, lo - - vó - bis--me, lo - vó 

lo- vó bes - me.-- lo - vó bes me--

bor:-- lo vó btS----- me--el--

bor, lo - vó - bes - me. lo - vó - bes-- me-- er sú - per ní vern 

1) El Con1us Flfmus en el Tenor aparece en llllOduros de torgo durCJceo'n y noros Breves que no corresponden o los medidos de los nolos 
de los orros voces 
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'ffi--ó· 1 1 
V -

11 - -
1 1 -

b1s me,-- lo - vo b1s- me --- el sú - per n1 ve m,--

-
-bó bar, de -

ní - vem------

bor.---

et sú - per ni vem de - - al- - bó - . bor, de - ol -

ol • bó · bor,- el sú - pe r n 1 - ve m de - ol - bÓ -

de ol - bó 

ni - vem-- de - ol - bó - - bor, de - - al - bó -

el su per-

bó · bor--

bor------

bor------

1':'1 

bor------

M1 - se - ni-re me' - 1, Dé - us,--- se - cún -dummógnommise-n-co'r - d1- om IÚ - om ---

GIÓ - n - o PÓ-In, el Fo'-h- o, et Sp1-rl - tu - 1 Sane- lo --- SIC - ul é rol m princí-p1 - o. 

et nunc et se m - per,--- et in soe'- cu -lo soe- e u lo'- rum A men----

• .., ,.. .., • 
Repéhrur 

.>ts J'"~ ¿es t1k: 
Ul su pro 

A - spér - - ges me 
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In Domínicis, ad Aspersiónem Áquae benedíctae 
Témpore Pascháli 

KKK V ÍDI ÁQUi·\M 



f 

In Domínicis, ad Aspersiónem Aquae benedíctae 
Témpore Pascháli 
III VÍDI ÁQUAM 

Hernando Franco ( 1532-1585) 

fV ..., -
'Vi t{i n ']fi.(JI/( 

Ví - di---- á quom 

" - --
[V 

'E arg Ji ert tena E gre - di en - tem de 

..... " 
ro 

'f¡tw di. t!tr tl!m 

,._ -
'E di n• U.n 

-u --8" E - gre - di - en - - te m de-- té m - plo, de 

E - gre 

[~] 

te'm - plo,- de te'm - - plo, de---- tém - plo--- o IÓ-te-

[#] 

E gre d1 • e'n - - l em de tém plo, de-- tém -

te'm - plo o-- IÓ - te - re -- dék - tro,-- o--

dí én tem de 1e'm - pi o,-- o IÓ - l e - re-- dék - Ira,--

14 



Ira, al - le - tú 10 ,---

[#] 

o--- IÓ te re --- déx 

IÓ - te - re --- Ira,--- de'x tra , al - le tu 

o - - - IÓ - te - re --- déx Ira,,---- · al - te tú 

~~ ~ - ["] 

¡v - 1 

ol te tú ia, et a m - nes ad quos per 

11 

¡v .,. 
~ / e¡, 

~-t ro, ot le lú 10, el 

1\, 

CJ 

io, ol te tú io, el o m - nes od 

ia,--- - al te tú io, --------- et o m 

1\ ...-....... - - ~ 

leJ - - ,.. 
' vé nil á qua .. slo 

11 

leJ • • ..._.... 
o m nes ad quos per- ve - nit o - qua slo s ót vi fó - ct i 

11. ~ ,--

eJ 
vé - nit á - sto sót quos per QUO 

... .. - __...- ~ r 

nes od quas per - vé nit á qua--- í - sto sól 

15 



fó 

VI 

VI 

C) -
11 

CJ 

1~ 

Cl l 

fó- e h 

fÓ - CIÍ 

[#J 

VI 

sunl,--- sÓI 

sunt,-- fó 

sunt,---

eent, et dt 

d .-­cenl, et -- ' -

Ü!l 

et sunt, fó eti sunt,.--- el dí 

VI ló- eti sunt, fó eh sunt, et di 

Ch sunt, et dt eent,-- et -----
SÓI vi fó- cti sunt, et -

-
eent al - le - lú la------- al -

f~] 

- cent-- al- le - tú ...... - .4t 1a,-- al - re ¡r· 

tJ di 

--.,. 
eent, et di cent-- al - le- IÚ 1a, al - le - IÚ - ta, al 

(~) 

1 

---dÍ cent, et dí cent -- al- le IÓ la,---

[~] f':\ 

al - le IÚ 1a, al le - lú la---

r.. 

io, al - le- - IÚ la 
f':\ 

al le - IÚ - 10, al - le IÚ la---

f':\ 

al - le IÚ la, al le - IÚ la--

~ llloo • • • • • 1• • M ..., • • r-- ~ 
Co11 fi te mi ui 'Do"'' liD 1"o IIÍ tJf/1 ('CI 1111,'\ 

Con f1 - té·m1 - n1 oo· m1 no Quo - n1 - om bó - nus 
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Ouó cm------ 10------ so e cu- lum-- mi - se- ri -

Ouo' cm m sae· - cu- -lum,-- 1n-- soé cu - lum-- m1 - se- r1 -
b] 

Ouo' ni cm,- qua· cm-- in sae' - cu- lum-- mi se - ri -

Ouó ni cm in-- so e' e u - lum-- m1- se - r i -

[#] ~ 

cór di - o é IUS, é IUS. 

f7'l 

cór d1 - o-- e IUS, é ius 

f7'l 

cór di-o--- é - ius,-- mi se- ri cor - di - o e ius. 
(:'\ 

cór - di - o--- e' ,jus, mi - se- ri cór di - o é ius. 

• • • • • M • • • M 

• 
M W.., t. f 1 1 

[lo ri a !Pa tri d:ll (1 o el~~ ri tu 1 Sane to 

1 
Gló ri - o Pó-tri, et F•'- li - o, et Spi·rÍ - lu -í Son -do ----

11 (~) ...---...... 
V 1 

é rot-- in- Jl(in e( - pi S.'c ut 

1i [111 ["] 

V ":' •.. 
~ é rot-- in-- prin - cí- pi Síc ut -- é rot,-- SIC --

J!l [~ tfl>- . _._ - 1'> .1!2 . ~ _._ _!a_ -
lf 
IV 

Sic ut e rol --- in- prin - cí 

"· ,.....--...., 

s.<: ut-- é rol,--- sic ut é rot in-- prin- cí- pi -
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.......---..... 

el-- nunc 
[»] !q) 

el se m per : 

e1 nunc el se m per, e1 nunc e1 se m per 

rnJ rq) 

pr -o,-- nunc et sé m per, el-- nunc- el sé m per 
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ntt - 10--- nó 
~ 

- mt - ne--- Oó - mt - "'· Oó - mt -

- ntl,- Qut--- ve - ntl m nó - m• - ne--- Oó - - mt 

QUI- vé ntt-- •n nó - m• -ne- OÓ - - mt - - n•.- Oó - m• - nt:-

QU•-- ve' - - nt1-- m nó - - mt - ne-Oó - mt -

" 
[#] r... 

ú ..... ...._..... 
ni · Hos só - no tn eJ. - cél SIS 

11 r... 

d c;;.1 :;¡J: -d t:?.....__/. Q '*~ -~ - .. ..... _ 
.....-'"" 

n•·- Hos - só no-- in-ex - cél - SIS 

tri 
Id 

Hos nt: só --- -· no-- tn ------- ex - cél SIS----

PI -
rd 

Hos só 
1 

e él - sis----- no-- tn---- eJ. -

n•---- Hos - só no m--';'~~. - cél - SIS ----
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3. Ágnus Déi 

IU - .jjjilll ., 
1' J JUJ19J 

~ gnll$ '/)e A- QOUS Dé - - O·---

(\ 

(.) 

~d ~( l is quo tól - lls-pec - có to -mún 

11 

eJ ~ 

~ .~ -· .... ,....._,., C7 

q_ul /¡,( (i..s qu1 IÓI - los pec-co ta - mun -

""' 
<Z~<1 toe (/s 1 V quo IÓI lis-- pec·cÓ to-mún - ~ ! ~ - -

~~ -
IV 1 

IÓI los- pec- có lo-mún di, mi - ré ~~ fol (ls quo - - se -
1 (p] 

Q.ul ~( (l.s qui IÓI - lls- pec - co te;_ mún 

" r.. 

tJ di mi se ré - re nó - bis---

" (':\ 

IV ........_...., ..., - - ....... 
ré re-- nó - bis.---do ; m o se - -

,, r.. 

Id o 1 - - ...... 

m o se re· re-- nó bos.---

"'· 
_..._ r.. 

ltl - - bos, m o se re no - ré re-- nó - bos 

- (':'\ 

do m o - se - ré - re-- nó bos ---
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fl 

Id 
QUI 

1\ 

Id 
QUI 

* Id 
QUI 

,.. 

w 

11. • -- . , 
A - vnus Dé - i 

[#] 

-IÓI lis-pec - có to---- mún 

..., ~ 

tól - lis- pec 

IÓI 

....._....... - .. ..,; «t· 
- có -

........ ~ -T:J" 

- to mún - di,-

--lis-- pec - có -lo mún - di,---- mi 

QUI . -tal - hs ---- pec - có - to-- m~ - d1,-mi 

QUI----- IÓI 
1 

lis- pec - ca - to-- mún 

fl r.'\ 

tJ 
di, m• se ré re nó bis 

11 r.'\ 

Id * - ..., .__ --- _...; 
m• - se ré - re-- nó biS 

111 El 

Id 1 1 .~ .. -....._ -se ré re-- no biS 

1~ ....-.... - (.\ 

Id 1 

se re' re-- nó bis 

(.\ 

ré 
1 

d i, m• - se - re nó biS 
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fl 

lcJ 

fl 

rv 

tri 
IV 

111 

rv 

(A 
fv 

1~ 
IV 

QUI 

qui 

QUI 

qui 

QUI 

tó l 

tÓI 

Cf' 
tol 

tÓI 

IÓI 

w. -r . ..., 
A- gnus Oé 

- lis-pec co lo mún 

0 , ......_ _ ___ _,., - t c;¡<o -- m-~un 
lis- pec - co 

1 

lis- pec co 

l. 
e;¡< 

lis--- pec - co - to mún 

h.--. 

lis-pec - ca lo mún 

1 

-
00 

~ 

di,~-----

- lo -- mún 

- di,-- dÓ 

di, 

[M] 

di,---- dó no---- nó bis---- pÓ - cem.----

di, 

------..._..... 
dÓ - no-- nó bis-- pÓ cem. --------------------------------

dó - no-- nó 

-
-bis-pó 

...._ 
cem. 

r."' 

....-· 

r."' 

no--nó - bis-- pÓ ce m 

r."' 

-no---- nó bis----- pó ce m 
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Domínica I Passiónis. H)'mnus 

VTI VEXÍLLA RÉGI§ 



Conru.s 

~ -~ 

... ·v,. J'•f fo ~ .. sts 
Allus 

'\'; ¡U (o 'll.t 

Tenor 

'V,. Flf (~ ')k 

Bossus 
1 J 1 

'\'t fl( (o •Rt 

1\ 

ICI ~ .... .... 
CJIS- pro(l • 

11 

11(!)_ 

l tl ve 

11 

llemando Franco ( 1532-1585) 

Domínica l Passiónis. Hymnus 
VII V EXÍLLA RÉGIS 

Hemando Franco ( 1532- 1 S85) 

- •íl - '::--../ l't. Ré 
... 

-
_JIJ 

¡u 
V~· -

'lt ·-e V 

=--R1 
<.<...._.....? #rJt!P .... 

- JtÍI CJIS 

1 .... CJ 
Ve - xíl - lo 

.--. .,--

Ve - - xíl - - lo --Re' - grs. pród -

[#] 

.. .... «....._:? 6 .... ....__...... .... 
- e - unl,-- prod - -e - unt-- fui - -get-

ICI ~ d 6 ~ .... 9 ~ -r:J * ~ - ... _ __ _..;e· 
--.... -.1 

e - unl, prÓd - e - - unl: fÚI - - get cní -

111 
IV Re' - .......... ...., .... 

• CJIS prÓd - e - - unl 

1 -, r;- -, -
1 1 1 

e - unl -- prÓd - e - - unl ·-- fui - -ger- crú -

1\ 

1 -¡v crú - c1s- my - ste - n - um;- quO-IIÍ 
1 

- ro- moÍ' -

1\ 

¡u - .... ....__., 41. ~ - <lit :at -ct • ~· -.-
c1s--my - sle - " - - um. my - sré - n -um.-quo - -- vi - ro-m6r -

"' 
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pér - tu -lit,--- QUO-VÍ -

u 
- "'· QUO VI 

[b) 

QUO- VÍ -ro- mór - - lem-pér 

rem--- pér 

11 

V 
mór - le-- ví tom.---- et-mór 

ft 

u-& 
lit----

"" "":____..- ....,-:· -
et- mor - - 1e-v1 

el---- mór -

lql_ 

lu - lit-el-

-e-

- lo --- mór - l~pér - lu 

- - lu - lit, 

lu -lit,---- et--

-
1 

- te ví -
.- . - Iom pro - - tu -111,--

c:7 ~ 
1om-pro -

.---- -le-- VI - -

....... 
- tom-----

mór - te-- v1 
....._ -- Iom, =::::::=::::=.. ____ _ 1 

el--

pro· - lu 111,-pró 

1) 

mór - le-- ví - Iom---- pró 

1) Lo en el ms 
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[P] 

tu 

e. 
- tu 

- tu 

~ 
lit -----

lit-----

111-----



;JJ J> j} J1 lJ }J J j 
mu -crci- ne dÍ - ro - stí - P• - te, 

ul nos lo - vó ret sór- d1 - bus mo- nó v11 

o;PJJJ ~ :nu 1 ¡.OIJJ[) 
1 1 1 

1 , 

ún - do~et son - - 9u1- ne 

lm - pié - to sunl.-- •m- pié - - lo- sunt ---

- pie - 10 sunt-- quoe --- eón Cl 

lm pié - • lO 

con Cl 

- Cl n11---

n11, -- 1m- pié - - n1t---

nll --

[¡,J 

n11 --- QuOI! ------- eón 
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1) 

Oó - Yld---- fl dé - 11---- cór 

Oó Yld-fl dé -

Oó - Yld-- fl dé 11---- cor 

OÓ 11 - dé - 11---------- cór 

11. - ¡q¡ - -
V 

mi di - cén - do-- no-11- ó 
1 

- ne, ni 

11 

tJ .- -· .- -m1 - - - ne, di e en -do 

11 [lt # [~ 

tJ -
mi ne, di - cén 

" 1t} --- _.-
mi - ne, di - cén -do 

[b] 

no-ti - ó - n1 - bus, no 11 ó 

2) l~l 3) 

no - ti ó ni -bus, 11 
_....._____.,; 

no -o 

do---- no 11 - ó 
[b 

( l 

no 11 ó 
t) Silenc o de tongo en el ms 

2) Esto roto y lo stgutente son semtmíntmos en el ms 
3) Follo el punto o esto noto en el ms 



1) 

-bus re - gnó ·VIl-- o 

1) 

01 - bus re - gnó - Yll o 

1) 

bus re - gnó 

1) (¡,] 

01 bus re - - gnó - v11--o IÍ . gno 

-gno-- Dé - us,-------- re gnó • Yll,---

11 - gno- Dé -us,---

Ytl o lí - -gno Dé us, 

17 (p] 

Dé - - us,--- re - gnó Yll o lí 

(¡,) 
!':"\ 

re - gnó • VIl o-lt - gno-- Dé - us 

gnÓ - VIl O 1 Í -

(¡,] 
gno-- Dé -us----

(¡,] 

gno--- Dé 

1) Conr'orn el m~ 



J{.~!']o modo] 

[cJ ..... -Im - pie' to-- sunt, 

(AIIo) 

1 ~ 

Ir( Tenor] 

[V 
1m - pté -

[Boxo] 

------· 
Im - pie lO sunl,-- e m -

1\ - J~J 

1 v s~nt ~oe- eón - Cl n•t 

1hl 

1 
pie' - to sunt- quoe- eón Cl "'' 

1~ 
1"' 

._ .... _ 
con - Cl net 

;.., 

sunt quoe con Cl - n1 1- Dó 

,.. - 1) 

~ -
ne,-- Oó - v•d--- fi - dé - li co·r -

- . 
·- m• - ne,-- OÓ-ved--- fe -dé - 11 cór-m1- ne,--

J, 

IV """ 
OÓ- - - ved-- f1 - dé - 1• -- cor - mi 

1 

cór m• ne,-- Oó- v•d- f• dé 11 

1) Follo el punctum oug~ntofiOIIIS o esto noto en el ms 
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[#) 

..... - ._ 

•m pie ro--

..... 
lm pie' lO sun1,-1m -

....... _ _ ..... 

lO sunl 

1 
pie -

Do - -VId--11 

Oó - Vld-fÍ -

_ .... 

- vid-l1 - dé -

ne,-----

-
cór - m•- ne,--

...., 
ne,,----- di 

cór m• - ne,-----

quoe--

..l. 

- to 

- de' - 11-- cór-

J!lj_ ...::::=.. 

dé 11-CÓr-

b ... -
- " 

-
di - cen -

--
de- cén 

-de - cen 



11 

ltl 

do no -
1-. 

do no -

11• 

() 

cén - do 

./ 
- do no 

11 

..... 
no - ti 

re -

re-gnó -v1t 

-VIl 

" - ó ne 

....--..... 

,, - - ó 

-
no h 

h,.., . 

bus,-d• - cén 

ne - bus--

[¡,) 

ó 

• 

1} 

- * 
do no 

..... _____ 
" - ó 

cén-óo-- no - ti - Ó 

-

t1 - ó - ne - bus,- -- no - te ó-n• - bus,----- di '· e en do 

-- - ..... 
- 01 - bus -- re - QOÓ - vet o-- lí gno De' us,--

-
1 - . 

bus: --------------------- re-gnd - vil o-- lí - gno-- Dé - us, --

-01 bus---- re - gnó 

..... 
ó ni - bus .-- re - gnó vi l, re- gno vil--- o--

[~ t:'\ 

gnó Yll o le' - us.-

~] t:'\ 

o ... - - gno-Oé us,-Dé us 

t:'\ 

o lí gno Dé US. -

lí - - gno, o ------- lí - gno---- Dé - us-

1) Mo en el ms 
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A'r-bor-
,......._, 

de -

J J 
• 1 1 1 

co - rt¿__el rút - - -
Jl .. 

g1- do, or- nó- lo Ré - g•s-- púr - pu -ro, 

ftJ D v a Jl =ti j) J 1 Jl [j lJ J J ]l #4 42±J } J 11 • -1~ 
1 1 

e - té- CIO di-gno s1Í - PI - te Iom són - e tc mém - bro IÓn - ge - re 

Be - ó -lo-- eú - - IUS- brÓ - eh1-

[T•plt 2~] 

Be - ó - - lo 

[Alto] 

:e: 
Be - ó to eú - Chl IS, 

[Tenor] [M} 

Be - ó to. be - á - lo 

(b) 

to-cú - - IUS- brÓ - Chl - IS ---------

- eh• IS,--- brÓ - Chl 15----

-eÚ - IUS-brÓChl - IS,-

eú IUS-- brÓ - Chl - 15,-be - Ó lo--- cú - •us- bro eh• •s-pre· 
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2) 

pre' ti-umpe-pén - dit- soé - e u ti,- - pré ti - um soé 

pré t i u m---- pe pen - dl t--

pré ti -um pe-pén·dit soé cu - - li, pré - ti - - um pe -pén-dit soé 

1) 

ti - um pe - pén-dit soé-cu - li,-- pré - ti - um pe - pén - dit-- soé-cu - 1!,-- soé -

li---- stó - te - ro-- tó - cto-cór - po 

[¡,] 

cu- li---- stó - te - ro-- fó - CIO-Cof - po-

[b] 

11-- stó - te - - cto cór-po- ns,-- stó - te- ro cór - po -

(¡,] [b) 

e u li---- stó -te - ro- fó - cto -- cór - po - ns,cór po 

ris, -- stó - te - ro fó- cto cór - po - ris,-- tu - 1ft - Que proé-dom tór 

tu - IÍI que---- proé - dom-- tór 

[#] 

- ri, tu - IÍt- que prÓe -

( ) 

to - ri,-- tu - IÍI - que 

ns,-- tu - 1 ít - que proé-dom tór- lo - n, -- tu - lít -que próe - dom-- tór - to rt,--

1) Y 2) Epe'ntes•s tnterpuesto poro ocomodor el teKto correctamente. 
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- ro - rt,-- tu - ht-que proe' - dom- rór - to - n ----------

to n,---- proé - - dom to'r -

- lO -n,-- tu -

[t>] 

tu - IÍI -que-- proe· - dom tór 

@b [Al ío modo] 

11 (Tiple] 

IV 

& 
do m to - n----

to - rt --------------

.... 
Be ó to --------------- cú 

11 [Alto] 

[V '-". ............ ~ ~ ~ -~-d *""' - ..... ~ 
ó lo- cú - IUS- brÓ Chl - is,-be 

(q) -
[V 

Be -
y -ó to cú - IUS- brÓ chi is,- be-

[Bo~] 

Be - - ó - lo --- cú - IUS--- bró - Chl - IS,- be - Ó- 10 CÚ - IUS---

" [#] 11 

w c;;l - ·..._f • .,. * V 
· - - J 

IUS bró Chl - is pré - •• - um pe- pén - dtl 

11 [ ~) 

IV <9 6 l7z:f d ~-

ó - lO - CÚ - IUS- brÓ -

~ ~· .......___..., 
chi - 1s pre-11 - -

.. * - ~ 
um pe- pén - - d1t,- pe - pén - dit ---

1~ ro • '-" 
O - lO- CÚ - IUS- brÓ ·Chl - 15--- pré 11 -

bró 15------ pre - 11 - um pe-pén·d•l soé - cu h, --pe 

1) Follen estos notos en el ms original 
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11 ,----- StO te ro-- fó - e lo cór - - po -

11,-- StÓ te - ro lo - e lo cór· po - ris. ----- stó 

um- pe- pen - d1t, pré - t1 - urn-- pe- pén-dll soe - cu 11,-- siÓ - le - ro--

pén - d1t-- soe' e u 11,- stó - te - ro fó - e lo cor po - ns,- SIC - te-ro fó 

1'1 

ltl - .......___., ....._ -ns.- cór - po - ns,- tu ... 1 que-- proé 

11 

CJ 9 - ~ - -- ..,. - - <o< - ..,. -.t. 
te· ro fó - CIO cór . po - fiS,-- tu - IÍI-que proé - dom- lor to n.-- tu -

1\ [bl [#] [~] 

ti , -
tó - CIO cór • po ns, tu lít - que proé 

1 ...., 1 

etc cór - PO ns.---- tu IÍI que proé - dorn- tór 

!m r:'l 

do m IOr lO fl 

r.. 

:e. e: 
lO fl 

r.. 

lu l{t-que proé-dom tór ·lO - rl,-- lu - ht-que proé-dom- IÓr-to r 1 

lO fl,~---- tu 11'1 que proé dom-tór to 
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O Cru•.- ó -
o-..__;> 

ve, spes ú - no - co, 
1 • • 

hoc pos- so - o - nos- lem-po - re, 

pí- os od - Óu- ge gró- ti - om, 

Te,.--- fons------ so - IÚ 

Te,,--- fons-- so -

Te,,----- fons-- so -

Te,.--- fans-- so - - IÚ - - t!s, ------- Trf - - ni - tos,-

11 
[#J 00 

¡v . Ti • -
l iS,- rl 

....., 
- tos,-- -

-
- ni - tos,------- Trí -

-.........._;¡ .. ..., ~ ?:1' ... 4t 'Ct ~~ ii -e..__.....:§ 
tos,.--- Te, fons so - lú -

IV 1 -- n1 - tos,-------

1 

Tri - - no - - lOS;-, - - Tro' -
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- tis,Trí - - - ni- tos,-------

r 

Trí - ni 

1 

f~1 

'U' 

tos,---

tos,- - -



{~] 
f4-

•J ~ -
col IÓu del-- om ni S spí 

" 
¡v ._, e;; .. .. ........._ ..--- e ...., 

~ 
col IÓu - del-- Óm n•s--

f¡~ ~ 

1 ti col IÓu det óm n•s-spi 

1) e :r---... 
.., 

tus, IÓu - del-- om - OIS spí 

11 
[#] 

1 

ti -
rl tus, quí bus crú 

" 
V --...___;r ...., -spí fl tus QUI - bus crú - cis 

11~ · ....... 

¡v 
fl tus qui - bus crú - CIS 

1 1 

" tu quf - bus crú 

( ~ ) 

-CIÓ rl - o m,--- Yl CIÓ rl om---

~) (q ) 

o& o& e-
- rl o m~ Yl - - cto - ri - o m 

Yl - - cto - - n - om,- v1 - - ctó - - n - om---

CIS-------- Yl CIÓ 
" om---
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lor • gí 

lor - - g( 

lor - gí 

lor -gí 

11 

1(.1 

Ód -

11 

ltl 
mi - um,-----

111 
1 1 

-ns,----- ód -

- rls,-- Ód 

ns,-----

~ de-- proe - -

r -
~ 
ód 

1 

Ód 

mi 

- ns,------

- de proé 

de--

um,-----

4 '"<;---
- de-- proé -

ltl 
proé m1 - um,-- Ód de- -- proé 

_,..-.. 1 

de--------

11 

¡v 
proé - mi -

11 

ltl_.? ~ .., • 

m• - um-- Á -

11. 

rv --

1 

proé 
1 1 

- mi - um,-- proe 

[~] 

......... ~ .. ~---y 
um-- Á - - -

u 

men.------

e-----& 
- men 

um --Á -
~ 

-men-----

1 

um-- A' men------
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Domínica I Passiónis. Ex hymno Vexílla Régis 

Vlla ÁRBOR DECÓRA ET FÚLGIDA 



Domínica I Pass iónis. Ex hymno Vexílla Régis 
Vlla ÁRBOR DECÓRA ET FÚLGIDA 

Hemando Franco {1532-1585) 

[Supenus 1]11 

tú - bor ------ de - có - - ro et -- fúl -

[Supenus H] 

tl.r - bor----

[Al tus] 

/Ír - bor de - có -

[Tenor] 

Ár - bor de -có - ro et fÚI-g1 - do,- de -

11 1 

-/Ír - bor de - có - -ro et fúl- 91 - do,- de 
lel •• 

g1- do,-- có -

" 
e~- ..... 

de - - có - - ro et 

llr - ~ 

y 1 1 1 1 
ro el fúl -gi -do,-- fÍr - bar de - có -ro et- fúl - gi -

¡::L ~ 
[~] 
a 

1 

có - - ro-- et-- fúl - g1 - - do, A·r- bor de - có -ro e1- fúl - gi -

11 [# ~] (~) 

1 ._ 

- ro--- et fÚI - - gí - do,----- or 

" 
V fÚI 

.... • o 

- g1 - do,-----

lt_ (b,)[b] 

i do,-- de - có - - ro-- et fÚI - - gi -do,-- or - nó - - lo p-.,.. ,. ~] 

do,---- de - có - - ro el-- IÚI - - gí -do,-----------

1) Son lt•lo en el ms orogonol, solvo el tilulo 
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nó - 10-- Ré - - giS pÚr • - pu - ro, Ré - -gis púr- pu - ro,---- or -

or - - nó lo-- Ré 

<lp ( ) 

Ré - giS púr- pu - ro, Ré - giS púr - pu-ro,-- or - nó - lo Ré- gis pÚr - pu -

or - nó - - to-- Ré - giS púr - - pu - ro, -- Ré- gis pÚr - pu-ro, or -

ltl .. ' .. 
nó- lo, or - no -lo Ré- gis púr - pu-ro,-- e - re·- cto d( - gno sil - pi - te,-- e 

--gis-- púr pu - -ro,----- e 

[#) 

IY ro,-- or- ná - to Ré - QiS pÚr-pu - ro,--
-

e - té -cto dí - gno stí -

... ~~ ~~ .. 
i i 

nó - lo Ré - gis pÚr-pu- ro,-- púr - pu - -ro,----- e - té -clo di - gno stí -pi -

" - [b] -

ltl -té -clo dí - gno si { - pi -te,-- e - té -cto dí 

1'1 

ti 
té cto----------- --- gno-- si( 

lff --
gno stí -pi - te,--e - té- cto d{ pi - te,------ e -

flll. flll. ,.. . ~.. .. 

1 1 

le, e - té -clo d{ - gno stí - pi - te,--- e - lé-clo di - gno si { - pi _te------
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·~ •'---" 
A·-bor- de - có - ro et IÚI - - gt-do,---- or-nó -lo Ré - g•s pÚr - pu - ro,----

1 

Be - ó - to cú - - ius brÓ - chi- - is --- pré - ti - um pe- pén - dtl soé - cu - l i, =---

1 ,-..,_;; 1 

stá -te -ro IÓ - cto cór - po- ris,---

O Crux,- ó - ve,-- spes ú -

· ~ Jl~ 
- ni - co, ----

1 

1 
pr •s od-du - ge grÓ - - 11 - om,--- re- í - - sque dé - le en· - m1- na ----

Te, fons- so- IÚ - - lis, Trí -
' -......._;; 

- n1- tos,,----

Jj J 
coi-IÓu·del óm - nis spí - n- tus;----

t ;;Jn .P;Q9 JL() 1 ;@!3iy j)fP ;¡g 1,; u 11 u; ¡ 1 J 1 
• bú1 e · !'~,...;' • · • • ' "-"' ,.......___,- '--"' 

QUI- s ruc1s- Yt·Cio - - n- om-- lor-g1 - - ns, cid -de proé -mi -um -- 11 • n.en _ 
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11 - ··-.:r.-· 

ICI -
_,.., ... 'I.J "" 

gno st( - pt - re, Iom- són -cto me m - bro tón-ge - re--

1\ 

C) - - PI te, Iom 

~~~ 
(pL r---.. 

~ lé- cto d( - gno si( 
1 

- pt - te.-- tom són - ero mém - bro -- IÓn.qe - re.-- Iom són 

e - lé-cto dt- -gno stí-p1 - te,----- Iom- són - - cto mém - bro IÓn - ge -re,-- Iom 

ICI 

11 

jCI 
són 

1 ~- cto mem-bro IÓn 

Iom són 

-

- -
- clo mem - - bro- IÓn 

..., 
- clo ------------- mém 

.. ¿- -.. 

-

ge - re,--- Iom són - - cto mém 

-

p.· ... ..,.. . b. 

son - - clo mém bro tón ge ·re,---

" 
(b] --

lcJ - -
bro- tÓn·ge- re, Iom són<to mém -Iom sóncto mém - bro-- IÓn - - ge 

-" 
tJ ~ 

- bro -------- tón ge 

- [#] 

-e lo mémbro- lón.ge 
É IÓn ._ -

ton són ge re.-----

ge- re--

bro---

Iom són- cto 

- re. 

r.'l 

..... 
re. 

r.'l 

- re 

r.'l 

mém bro tón-ge - re,-- tom - són cta-- mém -bro-- IÓn ge -re ----
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VIlb Dominica de passióne 

• • 
ri- u m, Qua ví-ta mórtem pértu-lit, Et m6r- te ví- tam pr6-

C 11 § • . • = , 't • ... • . 1 • ~ 1 1 = 
• =· r.. rt • i 

tu-lit. 2. Quae vulne-rá- ta lánce-ae Mucr6ne dí- ro, crími-

C • 1 • • ;; • 1'-: 1 • •t • rt • • 
=· • ~ 

num U t nos la vá- ret s6rdibus, Ma-ná- vit únda et sán-
G • §. 

11 
,.t ... f • 1 • • • • 1 

rt • y • r.: 1 • =· • 
guine. 3. Implé- ta sunt quae c6n-ci-nit Dá vid fidé- li cár-

G • _.1 • • 
;; 1 § f• • 

• 1 

mine, Dicéndo na- ti-ó- ni bus : Regná- vit a Hgno Dé-us. 

i h 1 J 1 

• 
4- Arbor decó-ra et fúl-gida, O rná-ta Ré-gis púrpura, 

e § f• • t rt . = • • J • r.: 1 • 
• ~ r'i 

• • =· 
Elécta dígno stí-pi-te Tam sán-cta mémbra tángere. 
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• ~ • "". 1 • • ~ • rto • : • .1 J 
. =· s. Be- á-ta, cú- jus brá-chi- is Pré-ti- u m pepéndit saécu-li : 

a~.--~-.-~--.--;--.-~-:-l~.§~f~.,--.--~--.--=--.-~-:~11-J 

Staté-ra fácta córpo-ris, Tu- Ht-que praédam tárta-ri. 

e 
__ • ____ _...•. • • ,.. : ·= ~ rt • 
6. 0 CRUX ÁVE, SPES Ú-NICA, Hoc Passi- ó-nis témpo-re 

---·--··-iF-=~·-+Wr.: .•t • rt • D • •• 11 • j •• 

~: ' • • a: 
fons sa-lú- tis Trí- ni- tas, Colláudet ómnis spí-ri-tus : 

• 
;f_ 1 \íf• • 

• ~ r. • •. 11 J •• 
Quíbus Crú-cis victó- ri- an1 Largf- ris, ádde praémi- um. 

G ..... 11 
•• 

Amen. 
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Féria V in Coéna Dómini, Ad Missam Chrísmatis. 
Cántus in Benedictióne SS O leórum 

'VJIKK O REDÉMPTOR 



Féria V in Coéna Dómini, Ad Míssam Chrísmatis. 
Cántus in Benedictióne SS Oleórum 

Vlll 0 REDÉMPTOR 

11 

O :R.~ Mrtl ftr 
(Al tus n) 

O :R_, <kt".J'frrrStut"' 

[Tenor] 

O 3l.,t! áe"'.J"Dr su 

[Bossus) 

¡vy 61- e;; 

plor,- sú - me-- cor -

IV _f ~ ¡j: , 

- Cl - nen -
IV..... .. -

.. 
tí 

Hernando Franco ( 1 l\32-1 l\8«\) 

-O----- Re - dé m 

de'm·plor, SU·me COr - m en -- té - met con -

0 --- Re - démptor,sú me-- cór - -men 

sú-me cór - men,- sú - me 

men-

- um,- lé -

,..........____, 
te -

- met con -el - nen 

1 

61-

met-- con 

?:1' 

- 11 - um,-con 

-
-

té - met,- té-met con - - Cl · nén- 11 - um,- té - met - con - Cl - nén - 11 - um,ccn -

sú 
1 1 

cor - men.- - - me cór - men, té - met con-e•- nén h - um--

11 [~] (':\ 

¡u - .....__... «.....___-t;;7 -6 ...... 
Cl nén - 11 u m 

11 (¡, 1 f!"' 

IV / c.:...___· ....... ...... ..... .. 
~ ?7 -& e-- c1-nen - 11 - u m, con Cl - nen - ti - um-----' -

.fu.. 
(':\ 

cJ 
Cl nen h u m, con - - ...... 

ci - nén " u m 

~ f!"' 

·~ 
,--

1 - 1 1 1 
te met con - Cl . nén - - tí - - um 

76 



• 1 1 1 1 1 1 1 1 1 ' ,-......;;;; 1 1 1 1 

Au<t1 1Údexmortuó-rum, únospesmortó - 11 - um, ciu·d1- vóces pro · fe · rén - tum, dÓ - numpÓ· c•s- proévl - um. O Redémptor. 

1 1 1 1 1 1 1 1 1~ 1 .~ ' 1 1 1 

Stons od órom ÍmmoSÚpplex mMó-tus pÓn - 11 - fe~t dé-bt - tumper- SÓI - v11 óm- ne con · se·cró - tt>-Chrísmo-te O Redémptor •.. 

1 1 ' 1 

Ló·to méntesócrofÓn·le ou·fugóntur cri - mi -no, úncto frónte so • ero- són • cto (n - flu-unt cho - rí-smo -to. O Redémptor ... 
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Féria V in Coéna Dómini, Ad Matutínum in primo Noctúmo. Léctio i 
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Féria V in Coéna Dómini, Ad Matutínum in prímo Noctúrno. Léctio 1 

IX LAMENTA TIO 1 IIFRFMIAE 

- -

(n -

(n -

11 

ltl ,, - -o-- Hre -re - - 1'1'11 -

11 [¡,] (¡,] 

[cJ 

Hernando Franco ( 1 <i32-1 c¡g e;) 

- cr - prl---

u 

plt---

·CI - pr t---

- Cl - prt---

lo men - to • 

~ ..., 
lo - men - to - -lt -

lo - men - to -

lo - men - tci -

oe------

o--Hre - re - -mr -
* v----u 

- oe -- Pro - - - -
.... 

[cJ 
" - - ~-- Hre re - mi -

1 

oe ------ Pro phi -

[¡,) [¡,] 

' ,, - -o-- Hre - re - mí - oe---------------------

" 
1 ti Pro - - phe - - n 

toe-----

11 

v-----u toe ---=;;;;...... ______ _ 

111 
ICJ - toe,- Pro - phe - - toe ----

Pro - - plle - - toe.- Pro - pflé toe----

KO 



fl 

ICI o ~ " 
¡¡_ - leph, ó - leph 

1\ _{':)_ 

IV u- _.,.. ....... _ _ ....... - ....... _ -...... ¡¡_ - - leph, ó - leph 

lfl ~ 

lcJ 
ti - leph, ó - - leph, ó - - leph 

ill 
r.'l 

ti - leph, ó - leph. 

...... -¡v 
Ouó mo - do-- sé - del só- lo cí - v1 - los pié - no pÓ -

" 
ltl -et...._ - .,.:r 4l iJ41- =-- i!1 

Ouó - - - mo ·- do --

¡v 

" 
ltl -

- pu - lo,----

" 
lcJ frl~~~ ~ ~ 1:1 "i1 ~ 

pu - lo,- tó - cto -
"• -

ltl 
Fó 

...., 
fÓ 

~ 

[1,] [P] 

-- ... - - ..., 4t._ ~- -
sé - - det só - lo cí - vi-tos pié - - no pó -

clo---- esl--- quó - SI--

~ ...... - - -
esl,- fó - cto esl - quó - si--

-
1 

cto -- est- quÓ - SI--

quÓ - SI--
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1'1 

IV ~ - ;...-' 

vi - du - o--dó mi - no-- gén ti - um, 

1'1 [b] [b] [b) 

ti -.........._....- • r;il ?:7 ~--· '"" .... 7:7 

vi du - o--dó - mt- no gen - 11 - um,- pn'n -

1., 
ltl 

vi - du - o-- dó - m1- no gen - - 11 - - u m, 

[b] (¡,] (¡,) 

vi - du - o-- dÓ - m1- no--- gén - 11 - um, 

11 -
ltl 

prfn - ceps--

1'1 

1:1 .. - ......__.....-.- ~ .. -
ceps-- pro - - vtn - Ct ó rum,--

11• 
['h 

V 1 

prín - - ceps pro - vm - ci-ó - rum,---pro - vin el 

- ..., . 

prín - ceps pro - - vtn - - Ct - ó rum,--

rum------

- Vtn - Cl - - O 

ó - rum,-pro VIO - CÍ o 

pro - - Vtn - Cl - ó 
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.. 
1\ 

u 1 1 

lo CIO est-- sub In - - bÚ lo, sub 

lt 

ltJ t;7 - - - 6 ~ 

rum,-- IÓ - CIO esr-- sub In -bu - ro,-- sub 

1~ 
(1 1 1 1 

rum,-- ló -ero esr--- sub-- '" - oú - - ro, sub tri - bú -
~ ~ 

rum, fÓ - - ero esr sub-- In - bÚ - - ro, IÓ - - ero 

11 
[M] 

¡v "" 
___..... 

tn - bÚ - lO 

lt r."l 

V .... 
~ ~ 

...,. ... ............. , - .. ..... u-- --u 
tri bú - - lo 

1~ 
(.) 

¡v 1 

- to, sub In bÚ - lo 

r.'l 

est sub tri bÚ - to 

A 1 -
IV IU' 1 -

Beth, beth, beth,-

A 

¡v u -r::J" 
_. 

Beth, beth, 

ltii• 
IV u 1 1 

Beth, beth, belh, 

83 



[~] 

beth.--------------

beth. -----------

Beth, ------------ beth, - ----------- belh -----------

..lJ.. 

¡v "-' 

Pió 
- -rons- plo ro -vil ín- nó 

Ji 

V .., ......____..,.,.., 77......_;;:t ~ - -9-' .... ...., 

PIÓ - - rons, plo ró - vil in nó 

~ .....-- [~] -. 

¡ e~ 

Pió 
- ..... 

rons- plo rá v1l-- 1n-- nó 

[¡,] - ........-:---.. 1 

Pió - rons plo - ró - -vil-- m nó 

1) 

el-- IÓ - crí-moe é íus-- '"-- mo - XÍI 

et--IÓ en - moe-- é ius-- in- mo - xíl - hs é 

- cte.-- el-- IÓ - en - moe---- é - ius in-- mo- xÍI lis--e 

cte,----- et-- ló cri -moe---- é - 1us-- 10-- mo -xÍI - lis--

11 Follo esto noto en el ms 
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- lis-- é - IUS,------ non------

-----tUS,------------- est--- qu• -

IUS,-- é IUS,-- non-- esl- QUI con-so - té - - tur, QUI 

e - ius; non es! - qut --- con-so - té - - tur,-qui ---

11 [# 1] 

¡v -
est qut-- con-so - té tur é om-- e~t 

A [b] 

V- ..-.____..,..-
- 7:7 * • ··~ - .., * ~ 

..... _ 
con - so té - - tvr é o m, eK---

11 [¡,) [~] -
V - 1 1 

con-so té - tur é - om, é - - om, é om,-- e~t--

[~] [b] 

1 1 1 - 1 

con - so - - lé - tur é - om, ell---

11 

¡v - -- ius, -====::::::: ______ _ óm - ni - bus ns--- é óm co -

¡v y ..... .. .. #'flt6 - - • 
óm nt bus co - rtS é IUS,-- Óm - nes o- mí Ct 

lli -
IV 1 1 

Óm - n• - bus co - - rtS é IUS,-- óm - nes--

....., ~ 

óm - nt - bus co - ns--- é IUS¡-- Óm nes o-mí 

85 



11 

¡v 

11 

ltl 

1~ 
V 

nes-------------- o- mt- Cl é - •us spre - vé - runl é om------

(¡,) 

é IUS, é •us,-- spre - - vé - runl ---- é o m-- el 

O - m(- Cl é - 1us-- spre - vé - runl é o m-- el -----

Cl é - •us ------ spre vé - runt e' - o m---- et --

1 

et-- fó - - ct•---- sunt-- é - , _____ i 
"'- mí 

Q ..,; .. -

fÓ - - Cll sunt-- é 

-
fÓ - cli sunl é -' "' 

-fó - e ti sunl-- é 

-n• Cl,--- 1 

Cl,-------- "' 

1---1 

- mí - ct,--- ' 

mí 

[~] 

mí 
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"' mí 

- "' - mí 

1---

[#] 

- .... _ 
Cl,--

1 

ni 

Cl------

Cl 

Ct-----



11 

() ...., 
Ghí mel, --------------------------------------------

11 

C) -d * - ~ - - -
Ghi - m el,------ ghí 

11, 

[CJ 
Ghí - mel, ghÍ mel, 

1 1 

Ghi mel, ghí - mel :-,-- ghí mel, 

1\ 
[#] 

CJ - - -- m el 

11 [b] 

CJ ""' ""' - - - - ...., 
mel,-- ghí - - mel,-- ghí - mel, ghÍ - mel -------------

11M 
[l¡] -

- mel,.------ ghí - mel, ghí - - mel, ghí mel------
1 t) • 

ghr 

,. 

[P] r."' 

~ 

e# m el, ghÍ - mel, ghÍ - - mel 

11 Mrgróvrt [Superrus Tocet] 

[CJ 

_/1_ Al tus 

CJ ........ 
Mr 

~~ Tenor -
1 CJ - 1 

Mt gró VIl lú -
Bossus ..-.... 1 ~ 

Mr gro vit-lú - do, mr - gró 
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[b] 

gró 
pró - pter of -

do, mí gro - vil I ú do-- pró pter of -fli -ct i 

[b) [b] 

VIl [Ú do-- pró pter of - fli- e tí 

\ 
lql 

" 
[b] 

IV -6 "" 
.. Q .,. .... .. ,. .. ~--., ?:1 

fli - eh - -ó - - nem sú - om,- et mul-11- tú - - di - nem- ser - - vi -

ll@ 
(b] 

;v 
ó s.ú 

1 1 • , 
- di - nem-- -vi -- nem - o m,- et mul- 11 - tu ser -

.. [b) ....-...... 
1 

ó - nem sú - - o m- et-- mul-ti- tú - - di - nem-- ser - vi -

bi - tó vil,-- ho - bi - - tó - - vil 

tis-- ho - bi - tó - - vil ín -ter gén tes,--- ín- ter gén 

tú tís, ho - bi IÓ vil in - ter gén - tes,-- In -

Cql [#] [~] 

gen res r~ec in-vé- nit ré - qui e m. 

-tes, in - ter gén - res,-- nec--- in - vé - nil ré -QUI - e m. 

[b] 

ter - gén tes,- nec --- m - vé- nil ré qui em,- ré - QUI - em 
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(Super1us] 

O m 

(Al tus] 

O m 

[Tenor] 

O m 

[Bossus] 

Óm 

1) 

" ........ 
[b] 

ltl 
runl é 

" 
!U -"' .... 

runl é 

llr 
ti 

run1 

runl-- é 

os,-- 1n 

Sil 

Sli 

1) Re .en el ms 

nes------ per- se - e u- - IÓ - res é 

nes-- per - se - cu - ró res é 

nes-- per - se - cu - tó - res 

nes------ per- se - e u - IÓ - res 

- - om------ ír 

......__...... ..._..., .. t;;;l 

- om-- Ín ter on-gú sl1 -os--

-
1 1 1 1 

é -om-- ín - - ter-- on-gú 

IUS-- o - pre hen -dé -

IUS-- o - pre -hen-dé 

é 1us o - pre - hen-dé 

é 1us o - pre - hen-de' 

ler-- on - gú 
1 

-Si l 

-~ 
tn 

-
ter on -

,., - [b] 

1 

om-- ín - -ter-- on- gú 

-ter--- on gú - Sil -

[b] [b] 

Ín - - ter or gú Sil -os,------

-os,------ Ín on-gú - Sli 

-os,------ tn - ler 
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" 

" 
IV 

111 
IV 

" 
IV 

11 

IV 

~~-

os,--

b 

tn 

u 
Hie 

le m, 

...,- --

¡u ~ 
- ru 

........ 

so 

ín 

in 

-

- ter--- on 

- ter--- on 

- ter 

7::? 

rú - so -

- - gÚ -

- gú 

on -

-lem,-H1e -

-Sil -

gú 

(:"\ 

-----os 
[~] 

-Sil os 

-Si l os 

, 
- ru so -

-· -.t--·-
ni - so - lem,- H1e 

...___ 
Hie- - -

rú - so - -lem,- H1e - - rú 

- -H1e - ru - so lem, 

V .. ..... ..... -ru so - lem,-- con ver 

-
so lem,--- H1e - rú - so lem,- con vér 

lem,- H1e ru - so - lem,- con ver - te 
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con vér - te re-- od----- Dó -

te - re,-- con - vér - te - -re-- od-- Dó - -m1 - - num 

- te - re.-- od-- Dó - - mi - num- Dé - um-- tú 

·e----- od----- DÓ - m1 - - num----- Dé - - um-----

ICI 
- m1 -

11 ~~-

Cl 

Dé -

Cl 

tú 

11 

V .,. 

_/1_ [b] 

tJ • (;7 

Do - m1 -

11 . 

¡v 
um,----

1 

num-----

- num----- Dé -

. .____....... 
um--lu - -

u m,-- od -- DÓ -

-
- um,- tú 

-- -

- m1 

..... -- um----- tú 

:6- "' 
- um,-- od -----

num----- Dé - um tú 

1 1 1 

- um,-- od-- DÓ - - mi 

------~ -- -um----------------------------------------------------

[~] 

7:f • 
-num- De -

'"" 
- um----- tÚ -

.....,:---____--....... 

- um -~==~----------

Dé - um----- tú - um -----

[b] 

- 1 

Dé - um--- tú um _____ _ 
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Féria V, Féria VI et Sábbato Maióris Hebdómadae, Ad Láudes, post Benedíctus 
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" 

Féria V, Féria VI et Sábbato Maióris Hebdómadae, 
Ad Láudes, post Benedíctus 
X C HRÍSTUS F.Á.CTUS EST 

Remando Franco {1532-1585) 

(Supenus) 

(frri ~rus fo cfu.~ cst Chrí - - stus-- --- IÓ - - ctus est- pro--

[Altus] 

C6ri sfus fo ctus cst Chri - - stus ---- fó - - ctus est pro-- nó -

e tus Chrí - - stus-- fó - ctus est pro-nó -

Chr1 sfw .fo dus uf Chn' - - stus-- -- fó - - ctus est-pro--

(} . 
-bes-- o - boé - - di - ú - sque-- od--

IV 

no -

J 

Ciil 

b•s-- o -

-
?:t· 

boé -

-

ens----

... & 
- d• - ens----

biS--- o - boé - di - ens----

nó - - bis-- o - boé - - di - ens---- ú -

tem,,---- ú sque- od- mór -

- tem,---- ú - sque- od- mór -

ú - sque- od - mór tem,- od- mór 

mor tem,-- ú - sque- od- mór 
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1 

- sque -- od --

tem----

tem----

tem----

- tem - ---



_h 

¡v 
Mór . -- ""=----"' tem-o u - - te m cru - CIS,-CrÚ - cis----

_Ll._ 

¡v o..__y 6..__;? -¡; ~ ?:f 

Mór tem-oú tem crú CIS,- crÚ - - CIS----

fl t> 

[V 
MÓr - tem- oú - rem-crú CIS,CrÚ - cis ----

1 

Mór - lem-oú lem-crú - CIS----

11 

[V 
Pró - -pter quod--- el Dé - us 

11 

¡v -6 4-

Pró - pter QUOd--- el Dé - us ex -al -

1~ 
[V 1 

Pró pler quod--- el Dé us--- ex - al 

Pró - - pler quod --- et--- Dé - us-------

J1 -
¡v 

ex - al IÓ VIl--- Íl 

11 

¡v ró vil (1 - o 
lum,--- Íl 

"• - - -
¡v . 

to - vil Íl - lum,--- -al - 1ó 

ex al - tó - VIl Íl lum,------- ít 

95 



dé - dit---ÍI 

------lum, ------------- el------------- dé dil ----

VIl-- ÍJ - lum ,,------------ el ------------- dé dit---

- lum ,,------------- et-------------- dé - - dil ---------------

1"' ._ 
h---- nó 

1"' 

ltl ' 
11 

Íl 

Óm 

per 

-

-11-------

li 

1 

Ji - -----

per---

per 

- ne 

nó 

nó 

nó 

om -

óm 

nó 

Óm -

- men --- QLOd --- est ------------ sú 

men---- quod----- est--- sú 

- men---- quod------- esl----- sú per----

- m en-- Quod --- esl ------------- sú 

ne nó men 

r:"' 

----------ne m en 

t:"\ 

m en 

t:"\ 

ne nó m en 
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Témpore Quadragéssimae, Psálmus L 
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Témpore Quadragéssimae, Psálmus L 
XI MISERÉRE MÉI D ÉUS 

1) 
Tiple 1• 

..,. .MI Si rt rt mt 

L Alto 1~ 

1 1 
JJ1 ~( rr rr mr 

Al to 21 

.Ni St "' " lt1C 

Tenor 

11 

Q) 
" 

.v M• - se - ré - - re me 1, Dé -

V .. -· 
M• - se - ré ~ - re mé '• De' -

-
1~ M• -se - re' - re mé - •. Dé 

...., . 

M1 - se - re' - re mé - • , Dé -

Hernando Franco ( 1532- 1585) 

- ' IS,--- -

us,--
......._..., . . 

se - cun-dummo-

- [~] [#] ...---

- us, se - cún· dum mó 

us, -- se - cún-dum mó 

- ,-:'1 

[ti mó - '· gnom m• -se - rí - cor - d1 - om---- tú - om-----

1"' . .. 
gnom m1 - se - n- cor- d1 - om---

- ,......___..... 
om ----------

- · -gnom-- mi - se - rr - cór-d1 - o m tu -o m ----------

,... . -1':'1 

- gnom mi - se - ri - cór - di - om-- tú -om ---------

El se - aJ'n-dum mul-t1- tú - d1- nemm1 se - ro - h • ó -num tu - ó -rum , 
............... 

dé- le 1- nH ¡u1 - IÓ lemmé - om ---

1 

@ 
" T1ple (~) 

[ti 
ni -quí - IÓ......__.... - le m'i -.t * -~m - pl1 - us IÓ - vo-- me--- ob 1 

..... 
o.--

A Alto 

- - ....... ..... .. - - - .. .. ... 
ph - us IÓ me-- ob i - n1-qu1 - tó - te ~m 

~~ Tenor 
-YO me 

¡u 1 1 -
me-- ob • - n1- qu1 • tó ~m - ph - IUS lo - - vo 

(¡,] Boxo 
te mé 

[¡,) 
o,-

Am ·pi: - us lo - va-- m~-- ob • - n t-Qut - tó - te me - 0,--

11 véase el prologo 
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o pe e - có -lo,--- mé -

o pe e - có - lO mé - o--mún 

[ 1 

el o pec - có - lo--mé - o--mún 

e1 o pec - ca - lo mé - - o-- mún 

® 
f~JJJJj))jjJpJJJ J 

(':\ 

o mún - do me 

1':'\ 

-& 

- do me 

1':'\ 

- do me 

1':'\ 

- do me 

1 
Ouó-n• - o m i- ni-qu1 - IÓ- tem mé-om é-go co.gnó-sco· et pec-oo -lummé-umcón-trome estsém - per----

® 
11 

Ti pie 

¡v 
Ti' -bi só - li pe e - có --- - -=-...,., - vi : 

11 Alto r.'\ 

¡v '<!"' • Q .. .. Q #y 4 .... 
TI - bi só - li pec - có - VI : 

llil Tenor 1 r.'\ 
" 

CJ 1 .............. / ti 
Ti bi só li pec cci vi : -

80KO 1':'\ 

Tí bi 
1, 

so - li 
1 

-có 
1 

pec - VI : 

I'I[Tiple] 
r.'\ 

V 1 '. . 
11 

[Ait~ !] 
- bi so li pe e - - co VI, 

(~ ) r.'\ 

¡v 
tí bi .- li - có -- - so - pe e - - VI• 

,..[Alto 2!] ~ ~ r.'l 

, .. - - bl só li có -pec - vi, 

[Tenor] ....-..... ..,. r.'\ 

1 
1( - - bi só - li pe e - - có • Yt , 
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1"' 1 

et--- mo 

1 

et ----------- mó 

1~ et--- mó 
1 

et--- mó 

1J.. 
r:'l 

' 
¡c:.o ut-- ius - ti 

Ji __Q ' 
¡v ¿_ ut-- ius - t i 

lli ~ _!_ 

l'il - ci,-- ut-- ius- t i 

~ ' 

- fl 

- fi 

- f i 

1 

lum---- co - rom te---- té - ci,----

- lum - --- có - ro m te---- té - ci, ..:::-::::=:::::::. 

-lum---

- lum---

- cé 

- ci 

, 
co - rom 

có - rom 

te----

1 

te----

-fé 

té - ci,-----

ris in--- ser - m'ó - ni - bus tú~ 

7 
rtS in-- ser-mó ni - bus tú 

l. 

ce - -ris in ser 
1, 

- mo ni - bus----

ut -- ius - ti - fi - cé 
: ns In---- ser - mó 

l. 
- n1 - bus 

1J.. 

ti -
is.--- et v(n 

.A 
1) 

¡v ':"' ... 
vín IS,--- et 

...lJt.. -
lB' tJ - is et--- vln 

P- ~ 

tú - is et-- v{n 

'· - cos cum iu - di - co 

cos cum iu - di - CÓ 

cos cum iu - di - ca 

... 
- cos cum 1u - di - có 

... 

1 

1 

ris.---

ris.--

ris-

ris - --

11 

el in pec-có- tis con-cé-pit me mó - ter mé - o -----

1) Sobro un Re con volor de Semibreve y follo este silencio en el ms. 
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(j) 
A T1ple 

rv Ec -~ - ri IÓ t:ó? -sfr ... ce e - - ntm ve - - - lem-- di - le - XI In -
11 Alto 

ltl .., ... 
~ 

.. • • ... 
~ ~-··9 iJ ~ 41 

Éc - ce e - n1m ve - rl - tó - - tem d( ':---' - le -xí -Si l: 10 -
,. ,. Tenor -

ltJ '· 1 - '. • 
Ec - ce é - n1m ve - ri - to - -tem dí - - le - xí -Si l in -

Boxo -
.. 

Éc - ce é - - nim ve - ri - tó - -tem-- dÍ - le - ' XI - Si l. 10 -

" 
rv - .. .. • t;7 ~ - - - - -cér - lo et oc cÚI - to so - pt - en - ti - o e tú 

" 
ltl 4/. 4i 711 .. -d- 4t s~-.J. ~ ~ ~ ~ ~ .... -

cér -lo et - cúl - to pi ' t i tú oc - - en - - o e 

1~ -
IV 1 

cér - to et oc - cúl - - lo so - pi - én - - t i - o e tú -
1 1 • '· cér - lo el oc - cúl - to so pi - en - ti o e 

" 
(':'\ 

- - ..... ...__ ./ 

oe m o - ni - fe - stó 

A 

tJ .. ... .., 
oe--- m o - ni - fe -siÓ 

l tl r 
oe mo - n1 - fe - stó 

- oe mo - ni - fe - stó 

A ·spérges me, Dó·mi - ne, hys·só -po el mun-<ló-bor: 

- sti 

~ 

sti 

Si l 

mí 

-.::;1 

mí 

1 

sil----

mi 

- hi 

(':'\ 

& 
hl 

(':'\ 

mí - hl 

1 (':'\ 

..., 
hl 

lo-vó-b1sme et su-per ní-vemde-ol-bó - bor ----
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~(Tiple] 
[V 1 

gÓu - di el loe t í Au- dÍ mé - o dÓ - bis - u m----tu - 1 

11 [ Alto 1~] 

• * • - --le.l 
Au - dí - lu me - o dÓ - biS góu - di - u m et-- loe-tí 

~- [AIIo 2!) .....--... 

fl " mé Au -d( tu o dÓ bis góu- di - um et loe 

[Tenor] ~ 

1_ 
gÓu- d1 

1 
et loe Au -d.' mé o dó bis - u m - - tu - 1 -

11 - - -
-y " 1 y 

Id -
-11 - om, et ell·Sui- IÓ bunt, et u-sul-tÓ bunt, el ell·SUI-tÓ -

" 

-v--::? --.. ....._ 
ell-SUI-tÓ - bunl, el ex-sul-tó - bunt, et -ti - o m, et 

1~ - -IY tí ti - om, et ell-SUI-IÓ - bunt, et ex - sul - IÓ -.. - - -- -, .. - ti o m, et ex-sui-IÓ - bunl, et ell·SUI-IÓ bunl, et ex-sul-tÓ 

" 
[V bunt Ós 

A 

1 
-so hu 

1 

-mi -lí ó -

[V - ......__.... 
e~t-sul-tó - bunt ós - so hu 

11 
~ bunt ós so hu 

:-
li ó - - m1 - -

...... 

1 
bunl-- os so hu- mi -

-
* .. 

mi 

lo, ,, 
¡ 

' li o 

~@' . • ' ' • • •• t ! ~ p))JlJ)J)j)JJJIJ)JlJI~ JIJ 
A- vér- te IÓ- e• - em tú - o m o pec-có- lis mé - IS 

--- _...,., 
to -=~~====~------------

.,; -6 u -& 

11 - ó lo.-------
21 

hu - mi li - ó - lo -------

- to.-------

~ 
et óm-nes i -ni -qu1- IÓ- tes mé- os dé - le -----

11 

1) Los volares de los notos de esto ll9oduro en el ms no se corresp011den ormÓI'l•comenre con el reslo de los voces 

21 Sbr en el ms Se no len• do que subd•vldlr en dos notos poro ocomOdor correctamente el texto, 
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® 
11 Ttple 

""' ~ 

Cor-- mún - dum eré - -o In---- me,---

11 Al~o ¡b¡ 

4t ~ .. 
Cor--- mún dum 1[1 Tenor 

[ti 

80it0 

1 

Cor-- mún - dum eré -

11 

¡v 

~ 

eré -
-

-o 
-.._f•:rJ .. ~ 
m-- me, Dé - [~] 

1 

Cor -- mún - dum 

1 

-o-- 1n me, Dé -
1 

1) 

:a ..,; 
us,-- in me,-

~ 

eré o 

- us, In-

-- Dé - - us,------- et spí rt - lum-- ré -

[ti J ., 
* 

.__.., - • w¡J;J # 
Dé - us,--- et 

ll 1 

[fJ ---me, Dé - - us, el spl n -
.. 

-

V 

~ 

me, Dé - - us, et spí -

., 
-ctum 

,....__, 2--~ . . . bu • 
In - - no - vo vt- sce - rt - s me -

4/. ""-..J * .. 
- ctum in - - no - va 

.._..... 
in--

-
spi - ri -

lum 

1 1 

-n - tum---

- -

1 

- ctum ín - no - vo in-- vi-seé - n -bus mé -1s,mé 

1 

etum- tn 
1 1 

- no - vo 1n -- v1 - scé 

_! 

ri -bus- mé -

..... ..... 
tum-- ré 

ré 

ré -

- ls--

-•s-----

- IS-

_C\ 

..... 
- 15--

Ne pro - u'- e1 - os me o IÓ- e• - e tú - o el spí- ri- tum són-ctum tú- um ne óu- fe- ros o- me-----

1) Folto este stlencto en el ms 
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@ 
[T,ple ) 

Réd de mf - - hi loe - tí - ti 

[ Alto 1!] 

Réd - de mí - - h1 loe - t( - t1 - om-- so - lu - tó -

11 

Id 

11 

ICI 

M 
ICI 

[Alto 2!] 

Réd 

[Tenor~ 

Réd -

•om so 

, •ris 

lu 

tú -

pÓ 

pó 

[#] 

pÓ -

-

- IÓ 

ti 

ti 

-" 

-11 

® 
~ ~ j ~ 9 ;Jl iJ Jl 

Do- cé- bo 

de mí - hi loe - ti' tí - om--- so -

de mi - - hi loe - IÍ t1 - - om-- so - tu - tó ris---

- ' 
- lu - tó - ris tú - i, et spí ri - tu prin -el 

, ., .. ....._. . .. 
tú - i, et spí - - ri - tu prín -el -

- ! 
- rtS tú - i, el spí - n - tu pnn - ci-pÓ 

• -~ 

í, so - tu - tó - ris tú - • i, et spí - r i -tu prin ci 

1":"\ 

con - fír - m o me, con - f ír - m o me 

1":"\ 

con - fír - m o me, con - fír m o me. 

con f ír - mo me. con - fír - m o me 

r.'\ 

con - f ír m o me, con - fír - m o me 

;fJ ~ 
!- ,p ~ ~ ~ ~ ~ 

.. 
~ ~ ~~ ~ ? J ~ o ¡# Jj ~ 11 .._ 

1 - n 1 - QUOS vÍ - os tú - os et ím-p1 - 1 od te con- ver- tén - tur 
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@) 
Ttple 

LÍ - be - ro me de 

Al1o 

Li - be - ro me de 

Tenor 

LÍ - be - ro me de 

60(0 

Li - be - ro me de 

11 

1 el us so - lú - tis mé 

" 
IV '"":' 

us so - IÚ - t is me 

Ita-
tV 

us so - tú tÍs mé 

t, 
me so - tú - lis us 

iu - stí -

- o iÚ 

mé - o IU - SIÍ 

mé - o IU • SI{ • 

son guí 

son - guí nt- bus, 

son - guí ni 

son - guí nt-bus, Dé 

- o e, et ex - sul 

[#] 

~ - - -
- oe,--·- el ex - sul 

- o e, 

- oe,----

ti 

et 

et 

om tú 

ex - sul 

1 

ex - sul 

- stí - '' 

- h om--- tú 

-,, om--- tú 

us, Dé 

Dé - us, 

- bus, Dé 

us, oé -

IÓ - bit l{n - guo 

~ - ... 

- to - btl lín 

- tó bÍt lt'n - guo 

IÓ btt lín - guo 

om ----

& 

om --------------

om ------

- cm----

lj}lj))jj>j))JJiJ? Jj 
11 

Do'- mt - ne, td -bt- o me'- o o - pe'- rt - es : 
, , , , ~ 

el os me - u m on-nun - tt - o - btt lou-dem tu - - o m -----
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® 
11 

[T1p1e] 

¡v 
O 

1 , 
u o 

11 [Alto 1!) 

-ni 
1, 

sem-- u -so-en- 1:·- e1 - um de- dls -- om- s1 vo ses 

ICI Ouó - nt - om si vo - lu - (~ - ses so - eri - lí - CI·Um de - dí's - • - sem ú -

·""+ -¡¡ Ouó - - n1 - om SI vo - lu - ís ses-- so-en - IÍ- e1 - um de -dís sem ú 

[Tenor] 
<~':)• .. 

auo· - ni - om s1 vo - lu - ís - ses-- so- cri - fl - ei - um de- dís sem--ú 

-
ti -que,--- ho - lo - eóu - - stis non-- de - - le -ciÓ - -be - -ris.---

¡v ... -~ - eto - - be - rís.---ti -que, no - lo - cóu - st1s non-- de - le 

-
y 

ti - que, ho - lo - eóu s11s-- non--- de -le -ctó - - be - -ris.---.. 
ti -que--- ho - lo -eóu - - stis-- non--- de - le -ctó be -ris.---

11 
""="' cor con-tri -tu m et ho-mt-h- Ó-lum,Oé-us,non de·spÍ -o - es.----So· tri -tí- Cl- umDé·o spt-ri-tus con~ri~-IÓ-tus· 

® 
11 T1ple 

¡v 
Be - n

1

1 - ,.-gne loe, Do - mi - ne, 1 n 

11 Alto ~] 

V <:i' 

Be 
... ... .. . ..... 

gne toe, Oó - mi - ne, ---
.. 

be - ni- gne 
~ ... ., . 

loe, Oc) - m1-ne,--- in 

~~ Tena~ 

u 
Be 

l. - 1 
01 gne loe, Dó -m1 - ne, be - ní - gne loe, Dó - mi-ne,--- m -

BOllO d~ l 

~ nt' toe, Do' - m1 n~ . be - ní - gne toe, Dó -- gne - m1 - ne, 10 
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bó-novo-lun-tó-te tú-o Sí- on:- ul- oe-d1 - fi - cén-tur mú -
.........___,., 

n Ie - rú - so -lem.-

ul- oe-dt-f1 -cén-turmú - n le-rú - so - lem-

[11J 

bo-no vo-lun-tó- te tú - o Si - on::---- ul - oe-d1 -f1 - cén-tur mú - n le- rú - so - lem-

' 
Tune oc-ce -piÓ - b1s so - cri - fí - ci - um •u- stt - h - oe, ob- lo - ti - o'- nes et ho - lo - cou-sto · 

, Ttple -
Cl Tune-- im-pó - nent- sú -per ol - IÓ - -re......__, 1~ - - um-v:· -

11 Alto (~) 

ICI ~ -

Tune-- im - pó 
..... 

- nent-
- .. -

sú-per ol - tó 

., 
-re-- llJ -

.....__...... 
:-Y 

u m--- VI -
~~ Tenor 

l. 1 

VI -
1, 

Tune-- im - pó - nent- sú- - per ol- lo 
ICI 1 l . 

-re-- tu um---

80KO (¡,) ~ 

Tune-- 1m-pó - nent- sú-per ol - tó - re tú u m--- ví -

GIÓ - rt - o PÓ - tri el Ft' - lt - o ; S , s · ~ el p1 - n - tu - 1 on - cto -----

- tu -
11

1os--

r.. 

e;.> ....... ---
tu - los.--

0 

1 
tu - los--

r.. 

tu - los--

S te- ut é - rol m pnn- cí - pi - o el nunc el sém-per 
.. ~ 

el m soe-cu - lo soe-cu - lo - rum A - men ----

Ré-qu1- em oe-tér-nomdó-no é- IS Dó-m1-ne : el lux per-pé - tu - o IÚ- ce - ot é - 1s ----
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Témpore Pascháli ad Matutínum, lnvitatórium 

XTI §URRÉXJIT DÓM][NU§ ''ÉRE 



(Con rus] 

.... 
Su 

[AIIus) 

Su 
[Tenor] 

Su 

1 ¡.,[Bossus] 

Su 

11 

¡u -

1~ 
1 Cl 1 

1 11 

ICI 

_A 

fCI .-/ 
mi 

lfl~ 
fU 

mi 

Témpore Pascháli ad Matutínum, [nvitatórium 
XII SURRÉXIT D óMfNUS VÉRE 

Remando Franco ( 1 532-1 585) 

11 

¡u 

'""' . .t"it 

Ci7 

Sur - - ré -

1\ 

¡u -a: -6 
,.,.~ 11t Sur - ré -

~ -~~ ... 
- xit Do - - m i - nus 

-vé -

"• 
V -.., -,.,... }'lt Sur - - ré - - xil Dó -

'"' ~it 

........... 
- IÜt Dó - - m• - nus vé re, 

-- .. ......._., ..... ... -.1' ;¡t ~ •• ....__ 
-re, Dó - - mi-nus vé - re, sur - ré - - xit Dó --

1 
mi - nus sur - ré - - xit Dó -

Sur - - ré XII Dó - mi - nus vé - -

-
11 . 

sur - ré - - Jlll DÓ - m1 - nus 

..... ..,; ~-- -
- nus vé - - re, sur - re - - Xtl Dó --
- nus vé - re ré xil Dó -- sur - - -

- -
- -¡ T -re. ve re. sur - ré - - xil Dó - flll - nus 

11 0 



" -
¡v -- 1 

10 ! Al -le -lú - 10 1 Al - le - - IÚ - io! Al -

" 
ltl * .... • • - -

io! Al-le - IÚ - io 1 Al - le - IÚ 10! Al -le -lú - 101 Al-le 

~~-
¡v .. 

le - IÚ - 10 ! Al - le lú - io!--- Al--
1 

io!-- Al-le - lú - to' Al - le -lú - 101 Al - le - lú - 10! 

( ~) 
" ~ 

V ,......_... .._..... 
le - IÚ 101 Al - - le -IÚ 101 

11 ~ 

IV . ·- * - · • • ...; .. -elt:._ 
....... - - --IÚ - iol Al - le - IÚ - io! Al - le - IÚ - 101 

ltr t:'\ 

ltl -le - lú - 10! Al - le IÚ ,0 , 

t:'\ 

- ...... 
Al - le - - IÚ - 10 1 Al - le IÚ tal 
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Invitatórium 

IPSÁLMUS XCP/ 



lnvitatórium 
Psálmus XCIV 

1 

Ve-n•- te, ex-sul- té-mus DÓ -mi - no, iu-bt-le-musDe- o so-lu - -lo - r1- no - siro .---

proe- oc -cu- pé-mus tó- c1- em é - •us tn con - - fes - s• - o - ne ----

1 
el tn psol - mis iu - bi - té- mus e - - i Surréxtl Onus .. 

Ouó ni - om Dé- us mÓ-gnus DÓ -mi - nus, 

' w j) # JJ # 
.. ... J; !J # Jl f(Jg tJJ J J J t . nl pét - let DÓ- mi pié be m sú quo - - o m non re - - nus - o m, 

QUI • O IR mÓ • nu e - IUS sunt Óm-nes h - nes- tér - roe,-----

11 

et al- - 11- tÚ·d•- nes món- - 11 - um- Í-pse eón - - sp1 - - c11 Surré~tll Dnus 

OuÓ·f'u-om •·Psi-us est móre, 

' l @ Jl @ j) j) J j) .p j) #' )l w l iitt1JJ J 
ve - nt' - te, od- o - re - mus, el pro - Cl - dÓ - mus Ón- te Dé u m 
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plo- re mus có-rom Dómo·no, QVI fé - c11 - nos 

1, , , 
el o - ves- po-scu- oe-- e - - ous Surrexit Onus 

Hó-di - e SI vó-cem é-ius ou-d1 - é - n - hs, no- le - le ob·du-ro-re-- oor -do-ve -siro,.---

síc-ut m ell.-o-cer-bo-11-Ó-ne se-cún-dumdí- - emten-to - h-Ó-n1s .nde-sér - -lo 

® 
4 ' J ~ Jl @ )l ~ ) j} le:±J J 

Quo-dro- oín- to ón-nis prÓ- ll.i- mus fú - ge-ne- ro - ti - ó- n1 hú - ic, 

et dÍ-IÜ sémper hi-- ér - ronl-cór -de;--- í-psl vé-ro nonco.gno·vé·nmtví- os mé - - os, 

1 t .~ 
quÍ-bus iu-ró-v1 in- í - ro mé - o,.-- SI 1n -tro- t - bunt- in réqu1- em- mé - a m Surré1t1l 

GIÓ- ri - o ~-tri, et Ft - 11 - o, el Sp1 - rí - - tu - 1 Son - clo ----
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In Fésto Ascensiónis Dómini, Hymnus 

XIKK SALÚTK§ HUMÁNAE §Á TOR 



[Supenus] 

Sa fu lis ñu 

(Al tus) 

.¡, (u f l.s ñu 

[Tenor] 

Sa (u t is líu ma 

[Bossus) 

Sa (u t i~ ñu ma 

hú 

m o - noe 

In Fésto Ascensiónis Dómini, Hymnus 
XIII SALÚTIS HUMANAE SÁ TOR 

Atribuible a Hernando Franco ( 1 532- 1585) 

So lú - hs --------

f~) 

----hu -

So - lú - lis-- hu -mó - - noe Sá - tor, -- so - IÚ - lis 

So - lú - lts- hu-mó- noe Sá- lor-- so- IÚ tts- hu 

fi*) 

noe -- Só - - tor ------

Ié -su, vo -

- mó - noe Só - - tor, Ié - su, vo - tú ptos cór 
1) 

Só tor,-- Ié - su, vo - IÚ - -ptos 

su,-- YO IÚ - - ptos ------ cór di 

- di - um,-- Ié - su,---- vo - tú- plos cór _di _ 

d1 - um,-- Ié - su, vo - lú - ptos cór 

cór - dt - - um,-- Ie - su, Yo - tú - - ptos cor di 
1) Véose el Prologo 
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1 1 

.. -um,------------------------- Ór - b•s --- red em -

11 

[C1 -6- ~ • ~ ... .. 
um,-- Ór -biS-- red -ém - pl t eón - dt 1or.---- ór - bl! red- ém-pll 

"· ....--... - (q) 

ICI 1 -~ 

ór -biS red - em plt con - dt - lor, ---- ór btS red -

.....--__ h..., -------
u m, ór - bts-- red -ém - pi • eón de 

111 1 1 l 

[V -.......... / ....... .. ----plt eón di - lor 

11 

IV .. .... .. ~ ..,. .. .. .,; ~~~ 
..,. -&--

eón - di- lor, ór - bts red - ém- ph eón di - l or, 

1~ 
JC1 

ém pli eón - di-l or, eón di - lor,--- et eó - slo \ux o -
., 

lor, --- ór - b1s red - ém-pli eón -di - lor, ------------- et eó - sto 

11 r ...., 
1 

~ -
el-- eó - slo-- lu~t------- o mon 

1\ 

... -"" 11 -~ • .. ,.¡. • -; :;;¡ .e-
sto lu~t o -món-11 -u~-::_ _____ __ el cÓ-slo lu~t-- o-món - 11 - um,có 

JC1 1 

món- te - um, el-- có - sto 
1 

lux o-món - 11 - u m, có - slo 

luk --- o - món - h - um,---- el a:i-slo 

119 

lult o - món - lt 

lult --- o món - 1t 

....... 

um--

-um 



® 

' )) :J19 jlj> ¡tAJ 1 
1 1 1 

Ouo vt-clus- es cleménli -o ul- nóstro tér-res crím•·no, 
1 

mórlem sub - í-res- ín-no-cens 

1 1 1 

o mórtenos ul tól - le-res 

1 t 1 1 1 1 1 1 

PerrÚfTiiliS- m4érnum chó-os. vin- dis ca - lénos dé~ ro his vÍ.Ciorln - Úm{lhO nÓ.tl1 · h od déxte-rom Pótris sé-des 

@) 
11 

.s. 

ICJ ...... ~ " 
Te-- có- - got-----------

""" ... 
in - dul - - gén 

11 -
¡e~ 

Te-- có - gol------------ in--

" 
;;t. -r ... .. • • lf* """ 

~ Cl'~ lnáu( 
1) 

Te-- có- gol in-dul-gén - 11 • o,--
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[Superius] 

In N ativitáte Sáncti Ioánnis Baptístae, Hymnus 
XV UT QUÉANT LÁXIS 

Atribuible a Remando Franco ( 1532-1585) 
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